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1. INTRODUCTION

1.1. Introduction to CCR, and to the CCR Project

1.1.1. Peregrinations of a Palimpsest

As the ninth century hastened into the tenth, while the Byzantine
Macedonian Dynasty ruled from Constantinople, and the Muslim
Abbasid Caliphate ruled from Iraq, a Christian scribe situated
somewhere between the two sat at his writing desk, dry-ruling
parchment. His task was to copy out a Syriac translation of John
Climacus’ popular manuals of spiritual discipline: » x\ipa& ‘The
Ladder of Divine Ascent’ (CPG-7852) and Eig tév [Towpéva ‘Liber ad
Pastorem’ (CPG-7853).! He filled nearly 150 parchment folios in
this endeavour, all of which were recycled from older, obsolete
codices. These older codices contained biblical, liturgical and
even astronomical texts, written either in Greek or in a dialect of
Western Aramaic now referred to as Christian Palestinian Ara-
maic (CPA). The original Greek or Aramaic of these older codices

had been more or less assiduously scraped off; the leaves were

! The scribe did not sign and date his work (or if he did, the colophon
is now missing). Thus, the date of the Syriac superior writing in CCR is
rather uncertain. Mingana (1939, 78) suggests “about A.D. 1100,”
whereas Lewis (1909, xi) reports the opinions of Margoliouth and Ellis,
who date the hand to the beginning of the ninth century! Géhin (2017,
126-27) narrows this range to 9th-10th century. Williams et al. (2022,
507) report a private communication from a Syriac specialist noting
that the script has several affinities with that of a dated Syriac manu-
script from 885-86.

©2025 Kim Phillips, CC BY-NC 4.0 https://doi.org/10.11647/OBP.0455.01



2 Two Early Byzantine Bible Manuscripts

trimmed into uniformity and re-ruled in preparation for their
new role.

It is possible that the ‘somewhere in between’ where our
scribe was writing was none other than St Catherine’s Monastery,
Sinai, where John Climacus himself had served as Abbot a couple
of centuries earlier.> At any rate, the codex certainly seems to
have ended up there, as one quire of it was discovered at the
monastery as recently as 1975.3 Likely, it formed part of that an-
cient library for many centuries, until it was caught up in the
great manuscript-hunting frenzy of the nineteenth century.* At
some point, presumably in that century, the manuscript was dis-
membered, and parts thereof began to appear on the antiquities

market.

2 This opinion is rather widespread, but—in the absence of a colophon—
impossible to prove. Géhin (2017, 20-21) notes that the great majority
of Syriac parchment manuscripts from Sinai were not produced there,
though he goes on to add that CCR probably was one of the few excep-
tions. He seems to base this opinion on the fact that the majority of the
undertexts are written in CPA. However, the Cairo Genizah has revealed
numerous Jewish manuscripts, almost certainly written in Palestine it-
self, with CPA undertexts. This strongly suggests that at least some CPA
manuscripts were apparently scraped and washed for re-use in the Land
of Israel itself. If this is the case, it is difficult to see why the Syriac of
CCR could not have been produced in Palestine (or, indeed, further
North) just as plausibly as at Sinai.

3 Syriac New Finds 38. On the New Finds, see Desreumaux (2010). For
some of the CPA fruits emerging from the New Finds, see, e.g., Miiller-
Kessler (2016; 2017; 2018; 2019a; 2019b; 2020; 2023b).

* For a brief outline of that frenzy, see Géhin (2017, 1-13).
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In a series of three purchases between 1895 and 1906, the
bulk of the manuscript was brought to Cambridge, England, and
reassembled, thanks to the intrepid twin ‘Sisters of Sinai’, Agnes
Lewis and Margaret Gibson.> The sisters perceived the immense
value of the undertexts preserved in the codex, and it was Lewis
herself who produced the editio princeps of all the CPA undertexts,
and a small sample of the Greek undertexts (Lewis 1909). It was
Lewis, too, who gave the manuscript the name by which it is now
referred to: Codex Climaci Rescriptus (Lewis 1909).° The sisters
eventually donated the manuscript to Westminster College (of
which they were already benefactors), and it remained there un-
til 2010.

In the mid-twentieth century, Ian Moir examined the Greek
undertexts of the codex with the aid of infrared and ultraviolet
lights and produced the first attempts at a full edition of those
texts (Moir 1956; 1957). Then, towards the end of its century-
long sojourn in Cambridge, all the Aramaic undertexts of CCR

were re-edited by direct autopsy by Christa Miiller-Kessler—also

> The sisters were not quite able to acquire the entire manuscript. Apart
from the quire left at St Catherine’s and only rediscovered in 1975, a
single leaf was acquired by Alphonse Mingana during one of his three
trips to the Middle East in the 1920s. It is now part of the University of
Birmingham’s Mingana Collection, with the classmark Mingana syr.
637. It was described by Mingana (1939, 78) and edited first by Duens-
ing (1938) and shortly afterwards by Black (1939).

5 Lewis (1909, xii) noted that, despite her best efforts, some leaves of

the Liber ad Pastorem section of CCR had not yet been found at the time
of the publishing of the editio princeps.
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with the aid of an ultraviolet lamp (as she notes in passing: Miil-
ler-Kessler 2014, 4, n. 12). The resulting, vastly improved, tran-
scriptions were included in the first three volumes of the monu-
mental Corpus of Christian Palestinian Aramaic (Miiller-Kessler and
Sokoloff 1997; 1998a; 1988b).

In 2010, CCR was sold by Westminster College to the Green
Collection. Subsequently, the Greens donated the manuscript to
Museum of the Bible, in Washington, DC, where it resides today
under classmark MS.000149. However, the codex’s Cantabrigian
link was not severed entirely: in 2012, Museum of the Bible in-
vited Tyndale House, Cambridge, to take responsibility for the
production of completely new editions of CCR’s various Greek
and Aramaic undertexts—this time aided by the latest advances

in multispectral imaging (MSI).

1.1.2. Collaborative Codex Research

The study of the undertexts of CCR over the past decade at Tyn-
dale House has been a collaborative exercise through and
through. Most notably, the extensive collaboration between tex-
tual scholars and multispectral imaging computer scientists from
2017 onwards has resulted in a fruitful symbiosis for both sides,
described in more detail below.”

In a different sort of collaboration: in Summer vacations

between 2012 and 2017, students, mainly undergraduates, were

7 Peter Williams, the overall project director, lists the various parties
involved, and describes the nature of the collaboration, in Williams et
al. (2022).
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given the opportunity to contribute to the deciphering of the var-
ious undertexts of CCR. The students worked either on the Greek
material or the Aramaic, depending on their previous linguistic
experience. Again, the benefits were mutual. The students gained
valuable experience in manuscript research, but also contributed,
directly or indirectly, to the overall research outcomes. Williams
et al. (2022) describe one such student-led contribution pertain-
ing to the classical Greek material preserved in CCR. Among the
students who worked on the CPA undertexts, one deserves par-
ticular mention. Between 2012 and 2015, Suzanna Millar® labo-
riously keyed in a first draft transcription of almost all the Ara-
maic undertexts, using digital photographs (but without any mul-
tispectral images), and Miiller-Kessler’s edition as a guide. When
I examined her transcription as I started on CCR in 2015, the
quality of her work was immediately obvious. With Millar’s per-
mission, her transcription was used as a starting point for the new
CPA editions, saving many thousands of keystrokes. Moreover,
among the student team working on CCR II, it was Millar who
noted the differences in script between the Acts leaves and the
Pauline epistles, and on that basis posited the presence of two
distinct source manuscripts in CCR II (a hypothesis that is imme-
diately confirmed by examination of the extant quire number-

ing—see infra).

8 Now Dr Suzanna Millar, Chancellor’s Fellow in Hebrew Bible/Old Tes-

tament, New College, University of Edinburgh.
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1.1.3. Computer-Complemented Re-editing: A New
Edition of CCR

In 2015, I was invited to prepare fresh transcriptions of the CPA
portions of CCR for publication and so began the first of several
complete re-examinations of the codex. At the same time, Dr Pe-
ter Malik took charge of the production of fresh editions of the
Greek biblical undertexts. Our efforts received substantial fresh
impetus in 2017 when the codex was photographed using multi-
spectral imaging technology by a team from the Early Manu-
scripts Electronic Library (EMEL) and the Lazarus Project. These
images were then computer processed in two stages: deterministic
and (where necessary) statistical (Easton and Kelbe 2014, 38ff.).
In essence, deterministic processing involves combining—for
each individual page—a predetermined subset of the raw images
in a predetermined manner, where such a combination has been
shown to produce useful results in the past. The process can be
automated, such that many pages can be processed relatively
quickly with relatively little human input necessary. In the case
of the CCR project, each page was ‘batch-processed’ using a pro-
gramme designed by Keith Knox over the course of previous MSI
palimpsest research—most notably, the Archimedes Palimpsest
Project (Davies and Zawacki 2019, 180-81). For each page of

CCR, four types of batch-processed images were generated:®

® As is perhaps inevitable with such multi-disciplinary scholarly collab-
oration, many so-called introductory articles to MSI abound with tech-
nical scientific jargon. Doubtless at the expense of nuance and accuracy,
I have tried my best to keep the following descriptions jargon-free. For



1. Introduction 7

Pseudocolour: this technique starts with monochrome im-
ages produced under ultraviolet light in which, typically, both
the superior and inferior texts are visible. These are then com-
bined with images in which only the superior text is visible. The
result is an image in which the inferior text appears red, while
the background appears greyish, and the superior text appears
black.*®

Figure 1: Snippet from CCR II f. 1r; unprocessed vs pseudocolour image

. . * ; g b E. 7 & Sl I’ =3 .
wr ; v ‘ . . 2 vl
- & g -

Sharpie: the yin to the pseudocolour yang. Whereas in the
pseudocolour the separate images are combined additively, in the
sharpie image they are ‘subtracted’ one from the other. The result
is a greyscale image in which the undertext appears dark grey,

while the superior text appears to have been erased.

a far fuller treatment of deterministic processing, yet still understanda-
ble by the non-specialist, see Knox (2023).

% The Archimedes Palimpsest Project has a helpful webpage introduc-
ing the pseudocolour processing method, including a video explanation
from Knox himself: http://archimedespalimpsest.org/about/imaging
/processing.php, accessed 4 July 2023.
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Figure 2: Snippet from CCR II f. 1r; unprocessed vs sharpie image

T

Tx-ratio: these images were produced using transmissive
illumination, relying on the corrosive effects of the iron-gall ink
used to write the undertext. A thin sheet of acrylic placed beneath
the leaf is used to shine infrared light through the object, towards
the camera. Where the residual ink of the undertext has eaten
away the parchment over the centuries, the parchment is thinner
than the surrounding parchment, and thus allows more light
through into the camera.

The usefulness of this particular method was highly de-
pendent on the writing surface. The corrosive effects of the iron-
gall ink were far more substantial on the flesh side of each folio,
and in these cases the transmissive images were often remarkably
useful.!! Since iron-gall ink tends to adhere better to the hair side
of parchment than the flesh side, erased text on the flesh side is
often harder to recover using fluorescence-based techniques than
that on the hair side. Thus, transmissive imaging goes a long way
towards balancing this inequality.

The transmissive images have one particular benefit over
all the other types of image: they can reveal text entirely covered

by the superior text. The other processing methods can greatly

' By contrast, Tx-ratio images of the hair side of a folio would often
only reveal a mirror-image of the text on the flesh side.
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enhance the visibility of faded ink, but cannot render visible ink
that has been covered over by the ink of the superior text. The
transmissive images, on the other hand, inasmuch as they depend
primarily on the degree of corrosion of the parchment, can still
reveal the channels of corrosion, even when those channels have

been subsequently written over.

Figure 3: Snippet from CCR II f. 1v; unprocessed vs Tx-ratio image

UVbyTx: these images are combinations of the images pro-
duced using ultraviolet light together with the images produced

using transmissive illumination.

Figure 4: Snippet from CCR II f. 1v; unprocessed vs UVbyTx image

s T
A &' ¢ W » ” S s

In many cases, these batch-processed images yielded such
satisfactory results that further processing was not required. In a
significant number of cases, however (particularly with the Greek
material), the undertexts were not sufficiently clarified by the de-

terministic batch-processing.'? In these cases, a second phase, or

12 Statistical processing was regularly necessary (though not always suc-
cessful) for re-editing the rubricated CPA texts, since the deterministic
processing methods are calibrated to recover iron-gall ink.
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mode, of processing was required: statistical processing. This um-
brella term refers to an ever-expanding toolkit of different tech-
niques (such as Principal Component Analysis, Independent Com-
ponent Analysis, Minimum Noise Fraction).!®> What these tech-
niques have in common is that neither the subset of raw images
to be combined, nor their precise method of combination, are
pre-determined. Rather, they are determined on a case-by-case
basis, using statistical methods. Consequently, statistical pro-
cessing is a slower process, requiring skilled human input at
every stage. When successful, however, it can recover undertext
that proved resistant to batch-processing.

Figure 5: Snippet from CCR II f. 18v; unprocessed vs statistically pro-
cessed image (undertext appears purple)

B AW ] = L Y

1.1.4. Condensing a Century’s Research: An Up-to-Date

Description of CCR’s Undertexts

The past century of CCR scholarship has substantially clarified
our understanding both of the ninth-tenth-century Syriac codex,
and—particularly—of the earlier codices whose parchment was
harvested for palimpsesting. What follows, therefore, is an up-to-
date description of the codex and its undertexts. Since less-com-
plete descriptions abound in the scholarly literature, I have

thought it worthwhile to preface the description with a brief

13 For a recent overview of these processes, see Easton and Kelbe (2023).
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overview of how, and on account of whom, our current under-
standing of the codex has developed.

When Lewis first published the undertexts of CCR, she
found evidence of six different manuscripts (four CPA and two
Greek) from which parchment was harvested for re-use. She la-
belled the CPA manuscripts Climacus I-1V, and the Greek manu-
scripts Climacus V-VI (Lewis 1909, xiii). Climacus I and II are
early-period'* CPA Bible manuscripts.'> Climacus III was under-
stood to be an early-period CPA Lectionary manuscript. Climacus
IV is from an early-period collection of CPA homilies and apos-
tolic myths.'® This initial categorisation has been gradually re-

fined over the past century.!”

14 Most CPA texts derive from either the Early Period (5th-8th centu-
ries), when CPA was still a spoken dialect, or the Late Period (10th-
13th centuries), when it seems to have been employed solely as a litur-
gical language. A few texts may derive from in between these periods
(Morgenstern 2011).

15 All the material from CCR I-III was re-edited by Miiller-Kessler and
appears in Miiller-Kessler and Sokoloff (1997; 1998a; 1998b).

!¢ The Dormition part of this manuscript was recently re-edited by Miil-
ler-Kessler (2019). The homily section is currently being re-edited and
translated by the present author.

7 Miiller-Kessler (1999a, 81-82) explains that the identifications of dis-
tinct manuscripts can be made on the basis of letter size and shape, and
number of lines per column (where cropping of the leaf in the palimp-
sesting process does not obscure this information), but also on ortho-
graphic and morphological grounds. However, given the possibility of
multiple scribes contributing to a single manuscript (as with, for exam-
ple, the Dormition manuscript from the Cairo Genizah: Miiller-Kessler
2018, 78), I suggest that a more secure basis for such identifications is
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With respect to the CPA undertexts: Bar-Asher (1977, 57,
142) noticed that folios 33 and 36 do not belong with the lection-
ary manuscript labelled CCR III by Lewis. He suggested naming
the new manuscript CCR IIIb, but it appears in Miiller-Kessler and
Sokoloff (1997, 50-53) as CCR7, and is thus labelled here
(though preserving Lewis’ use of Roman numerals). CCR VII is a
fragment from an early-period CPA Bible manuscript, containing
portions of Leviticus.'®

CCR III was divided yet again by Miiller-Kessler and Sokol-
off into two separate lectionary manuscripts: CCR3 and CCR8."°

Finally for the CPA undertext, we must consider Lewis’ CCR
II. Thanks to the recent multispectral images, sufficient quire
numbering data are available to clearly demonstrate that CCR II
must be divided into two distinct manuscripts. Hitherto under-
stood to be a single manuscript containing Acts and the New Tes-
tament epistles, CCR II in fact consists of parts of an Apostolos

manuscript (i.e., Acts + the Catholic Epistles), and parts of a

on the evidence of incompatible quire numbering (when such infor-
mation is available).

'8 For a fresh re-editing and text-critical evaluation of CCR VII, see Phil-
lips (forthcoming a).

19 Tn Miiller-Kessler and Sokoloff (1997, 148, 151-52), there is no men-
tion of CCRS8; folios 32 and 38 are still labelled as being part of CCR3.
However, a year later, in Miiller-Kessler and Sokoloff (1998a; 1998b),
CCR8 has fully emerged. Recently, Miiller-Kessler (2023a) has pub-
lished some new fragments from the early CPA Jerusalem lectionary
and situates these fragments among all the other early witnesses, in-
cluding CCR3 and CCRS.
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Pauline Epistles manuscript.?’ The full data are presented in the
codicological descriptions of each manuscript. Far more of the
Pauline Epistles manuscript has been preserved than the Apos-
tolos manuscript (49 folios vs 12 folios). Thus, it is suggested that
the Pauline Epistles manuscript remain as CCR II, and the Apos-
tolos manuscript be renamed as CCR XI (the numerals IX and X

having already been commandeered for the Greek material: see

infra).?!

20 As noted above (§1.1.2.), Suzanna Millar was the first to recognise
the clear differences in script within CCR II, and to posit the existence
of two different source manuscripts on that basis.

% In the final stages of the preparation of this volume, Miiller-Kessler
(2023b) published her transliteration of Sin. syr. NF M38N, which con-
sists of the ‘missing’ quire from CCR. These sheets of the tenth-century
quire derive from the sixth-century manuscript CCR II. In the introduc-
tion she writes: “The siglum CCR2 has been used in the past for the part
of CCR containing parts of the Acts of the Apostles and the Epistles, but
it has become clear in the meantime that what was previously referred
to as CCR2 now has to be divided into two different Bible manuscripts,
CCR2A and CCR2B. The folios of CCR2A contain parts of Acts, and show
a rather different scribal hand to the one containing parts of Corinthi-
ans—CCR2B” (Miiller-Kessler 2023b, 148). In a private communication
(2 January 2024), Miiller-Kessler kindly confirmed to me that she first
became aware of the need to distinguish between CCR2A and CCR2B
during her examination of the ‘missing’ quire from CCR. Thus, this ap-
pears to be one of those reassuring situations where the same conclusion
has been independently reached by two different scholars or groups of
scholars (i.e., Miiller-Kessler and Tyndale House). At any rate, it is grat-
ifying that Miiller-Kessler concurs with the basic division of quondam-
CCR 1II into two distinct manuscripts. In addition to the differences in
script and certain grammatical preferences between the two distinct



14 Two Early Byzantine Bible Manuscripts

Pending further discoveries, therefore, the scribe responsi-
ble for the production of CCR appears to have used fragments
from no fewer than seven CPA manuscripts.

The classification of the Greek undertext manuscripts has
also been refined over the last century. Lewis (1909, xvi, xxvii—
xxxi) identified CCR V (a harmony of the Gospels) and CCR VI (a
fragment from a Greek Psalter). Moir (1956, ix) noted, and sub-
sequently published (Moir 1957), a fragment of Greek Joshua,
written in a different script-mode to the Greek Psalms, and hence
unlikely to derive from the same codex. It is referred to below as
CCR IX.

As part of the Tyndale House CCR project, Dr Peter Malik
has begun to critically re-edit all the Greek biblical texts (Malik
2023a; 2023b).

Additionally, Moir’s examination of the codex under ultra-
violet light revealed that ff. 47-55 contained Greek text, which
nonetheless eluded decipherment (Moir 1956, 15). Perhaps the

most sensational outcome of the Tyndale House CCR project has

manuscripts, she points to the fact that the Acts portion of the manu-
script occasionally carries headers (Miiller-Kessler 2023b, 149, n. 17).
The examination of the quire numbering below dovetails well with her
findings.

In the same article, Miiller-Kessler (2023b, 148) claims that one bifo-
lium from Sin. syr. NF M64N also belongs with CCR II. Here, we must
disagree. The evidence is given in an Appendix to this volume.

Finally, in an earlier publication from the same year (2023a, 208-9)
Miiller-Kessler claims in passing that CCR f. 23 (containing Tit. 2.7-3.3)
cannot belong to CCR II. Again, we disagree with this assessment; the
evidence will be presented below (§2.1.3.).
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been the discovery of illustrated astronomical material of Aratus
and Eratosthenes on these previously indecipherable pages (Wil-
liams et al. 2022). Williams et al. (2022, 506) label this text (and
presumably, therefore, the manuscript whence it originated)
CCR10.

Finally, then, we arrive at the following summary:

Codex Climaci Rescriptus consists of 146 leaves in 18 quires
(16 quaternions and 2 quinions—quires VIII and XV). The major-
ity of the first 17 quires reside in Museum of the Bible, Washing-
ton, DC (MS. 000149). The eighteenth quire remains at Sinai
among the New Finds (Sin. syr. NF M38N).?* An isolate leaf (f.
138) is held in the Mingana Collection, University of Birmingham
(Mingana Syr. MS. 637).%2 Two folios from the beginning of the
codex (those conjugate to the folios now numbered 5 and 6) are
not extant.

Of those 146 folios, 109 contain CPA undertext. The re-
mainder (all of which happen to belong to the Museum of the
Bible portion of the manuscript) contain Greek undertext (though
f. 55 may have no undertext).

The 146 folios derive from 11 earlier codices, seven of
which contained CPA texts, and four of which contained Greek

texts.

2 Recently edited by Miiller-Kessler (2023b).
3 Edited first by Duensing (1938), then shortly later by Black (1939).
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Table 1: The breakdown of CCR into its eleven component manuscripts

Source Folio Numbers from CCR Content and Notes
Manuscript (following sequence of undertext)
CCR1 112; 80 (v, r); 73 (v, r); 105; 78; CPA Gospels manu-

(16 folios)

75; 107 (v, r); 110 (v, r); 77 (v, 1);
76 (v, r); 79 (v, r); 74 (v, r); 108
(v, r); 111; 106; 109 (v, 1)

script; originally
contained at least
Matthew and Mark.

CCR1I 127; 4; 1; 126; 45 (v, r); 40 (v, r); CPA Pauline epis-
(41 CCR 16; 21; NF 38 f. 1; 11 (v, r); 10 (v, tles; Romans—He-
folios** + r); NF 38 f. 4; NF 38f. 8 (v, r); NF brews.
8 NF 38f.5(v,1);19; 13 (v, r); NF 38 f.
folios) 7;15; 22; NF 38 f. 6; 8 (v, r); 18;

NF 38 f. 2; 20; 17; NF 38 f. 3; 3; 6;

2; 123; 130; 39; 125; 128; 46; 63

(v, r); 56 (v, r); 59 (v, r); 60 (v, r);

62 (v, r); 57 (v, r); 24; 29; 58 (v,

r); 61 (v, r); 23; 30; 25 (v, 1); 28

(v, 1)
CCR III 114; 99 (v, r); 102 (v, r); 121; 97  CPA Lectionary.

(18 folios)

(v, 1);117;103; 101 (v, r); 100 (v,
r); 98; 118; 104 (v, r); 122; 113;
116 (v, r); 115; 120; 119 (v, 1)

CCR 1V 9 (v, 1); 12 (v, r) (Dormition) CPA Dormition;
(6 folios)  14; 129; 124; 7 (Homily) homily.
CCRV 67 (v, 1); 84 (v, r); 85; 70; 87; 83  Greek Gospel texts.

(v, 1); 68 (v, r); 69; 86; 82 (v, 1);
88 (v, r); 91; 94 (v, r); 81; 92 (v,
r); 72 (v, r); 65; 93; 90 (v, r); 71
(v, 1); 96 (v, 1); 89; 66; 95%°

# Folio 6 lacks its conjugate; hence there is an odd number of folios in

total.

% CCR V data according to Moir (1956, 97-98).
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CCR VI 27; 26 Greek (biblical ma-
juscule style)
Psalms.

CCR VII 36; 33
(2 folios)

CPA Leviticus.

CCR VIII (6 34; 35; 37 (v, r); 38; 31; 32
folios)

CPA Lectionary.

CCRIX 5,1

Greek (sloping
ogival majuscule
style) Joshua.

CCR X 51; 50; 48 (v, 1r); 53 (v, 1); 64 (v,
r); 52; 47 (v, r); 54 (v, r); 49

Greek (sloping
ogival majuscule
style) astronomical
material from
Aratus, Eratosthe-
nes and Hipparchus.

CCRXI (12 131;43 (v, 1); 42 (v, 1); 138
CCR folios) (MSyr.637); 41 (v, r); 134; 132;
137; 135; 44 (v, r); 133; 136

CPA Apostolos (Acts
and Catholic Epis-
tles).

1.2. The Present Volume

This volume examines CCR II (Pauline Epistles) and CCR XI

(Apostolos).?® For each manuscript, a relatively detailed codico-

logical introduction is offered (apparently for the first time).

Thereafter, the re-edited text is presented, with notes clarifying

where our text diverges from previous editions. At the end of the

volume, a linguistic and textual commentary examines the points

of textual and linguistic interest arising from the new edition.

% This study is part of a sequence of publications re-editing the four
CPA biblical manuscripts: CCR I, CCR II, CCR VII, CCR XI.
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Understanding something of the author’s workflow in pro-
ducing this edition may forestall some potential critiques. First,
the various batch-processed images available for each page were
stacked in layers using image manipulation software. These
stacks contained five images per page: colour, pseudo, sharpie,
Tx-ratio, UVbyTx (see supra §1.1.3.). For the more difficult pages,
these stacks were then augmented with additional statistically
processed images. In some cases, this resulted in stacks of 30-40
images for a single page. For the more legible pages, one image—
typically the pseudocolour—served as the main reference point
in the transcription process, complemented as and when neces-
sary by the other layers—especially the Tx-ratio images.?” Not
infrequently, the Tx-ratio has rendered visible diacritical dots
that are simply invisible otherwise. Anyone wishing to check
these new transcriptions is therefore advised not to neglect the
Tx-ratio images, even when the undertext seems legible without.

Re-editing the most illegible pages involved working let-
ter-by-letter through each image in the stack. In the worst cases,
one fraction of a letter might be visible in one image, while the
rest of the letter might only be visible in another image 30 layers
away.

The labour, though arduous, has not proved entirely fruit-
less. In terms of sheer recovery of text, the present edition fills
more than twenty of the more substantial lacunae left in previous

editions. Sometimes these lacunae consist of only a few words. In

* For the majority of the pages, the pseudocolour was the single most
useful image—a result that conforms with other projects (Davies and
Zawacki 2019, 181).
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other cases, nearly entire columns of previously indecipherable
material have been rendered legible thanks to the advanced im-
aging and image processing techniques (see, e.g., f. 18v; f. 21r; f.
23r; 30v; 123r). Additionally, the current edition contains several
hundred improved readings compared to previous editions, more
than 50 of which are of text-critical or linguistic significance.
This edition also pays renewed attention to unit delimitation
within the manuscript, i.e., the various degrees of sense delimi-
tation at the sub- and supra-sentential levels, and to how those
boundaries are marked. Previously, this has been particularly dif-
ficult in CPA texts from the early period, in that nearly all the
available evidence is in the form of palimpsests, where punctua-
tion dots are all too readily obscured by the superior texts. Even
at the supra-sentential level, though, previous editions of CPA
have frequently neglected to represent the divisions found in the

manuscripts themselves.






2. CCR II: PAULINE EPISTLES

2.1. CCR II Codicology

Sufficient sheets of CCR II survive to enable us to reconstruct the
manuscript with confidence using the data available from the
quire numbering and average number of verses per quire. CCR II
began with Romans 1:1, and originally contained at least all the
Pauline Epistles, in the order in which they are found today, in

at least 25 quires.

2.1.1. Quire Structure

Summary: The evidence afforded by the 49 extant leaves uniformly supports
the reconstruction that the manuscript consisted of quaternions, each of
which obeyed Gregory’s Rule, with flesh side outermost. The quires were
numbered using an alphanumeric numbering system found in several other
CPA manuscripts. The numbering was arranged according to the mirror-sign-
ing technique typical of CPA manuscripts.

The leaves of CCR from Museum of the Bible, together with those
from the New Finds, preserve 49 folios from CCR II:! 24 bifolia,
and one isolate folio.? These folios derive from 17 different
quires, which themselves span a total range of 22 quires (quires
2-23) of the entire manuscript. In three cases (quires 9, 16 and
23), the outer sheet of the quire has been preserved (demon-

strated by the presence of quire numbers on each folio), and in

! 41 in Museum of the Bible; eight in Sin. syr. NF M38N.

% The folio conjugate to f. 6 (apparently a cover leaf in the tenth-century
codex) is not extant.

©2025 Kim Phillips, CC BY-NC 4.0 https://doi.org/10.11647 /OBP.0455.02
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the case of quire 9, the entire quaternion quire is extant. This
quire fully obeys Gregory’s Rule, with flesh side outermost. In
five other quires (nos 2, 6, 10, 11, 14), multiple sheets from the
same quire have been preserved. When these sheets are contigu-
ous, flesh—flesh, hair-hair layout is directly observable in all
cases.®> When the sheets are not contiguous, their orientation is
consistent with Gregory’s rule.* In all 17 quires for which at least
one sheet is extant, the flesh-hair orientation of the sheets is con-
sistent with a flesh-side-outermost quire structure (on the as-
sumption that each quire is a quaternion).

The quires are mirror-signed, as is usual with CPA man-
uscripts.® In this system, quire number ‘n’ is signed with the num-
ber ‘n - 1’ on its opening side, and with the number ‘n’ on its final
side. Thus, any opening containing the final side of one quire,
and the first side of the next quire, will show the same number
‘x’ on both sides. In this case, the number ‘x’ indicates the total
number of quires already read. In CCR II, the numbers are indi-
cated using the alphanumeric numbering system that appears in
several other CPA manuscripts (Desreumaux 2015, 134). Note
the use of final kaf and final nun after their respective medial

forms, and the use of pe inversum after pe:

3 Quires 2,9, 10 and 11.
4 Quires 6 and 14.

®See Desreumaux (2015, 134) for a general discussion, and Desreumaux
(2023, 135-36) for a helpful worked example, in the form of Sin. syr.
NF M56N.
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Table 2: Numbering system commonly found in CPA manuscripts

25|24|23|22|21|20|19(18|17|16(15|14|13|12|11|10(9 [8|7|6|5|4|3 (2|1

L A S N S A N T N A N S A A N N G E R AN S

Frustratingly, some of the quire numbers are only partially

extant, due to the cropping of the leaves.

Table 3: Extant quire numbers in CCR II

Quire number |9 16 23
Number on i 5 ' I
opening side

s Upper traces of
(F. 59v) o
(F. 25v)

Number on
closing side

(F. 18v) (F. 60r) (F. 28r)

The three quires from which the outer bifolium has been
preserved contain, on average, just over 100 verses each. A more
accurate estimate of average quire content can be obtained by
relying on the extant quire numbers. The range of text from the
beginning of quire 9 to the end of quire 23 (1 Cor. 13:4-Heb.
7:27) comprises 1422 verses, which averages out as 94.8 verses/
quire, or 11.85 verses/leaf.® This latter figure, in turn, affirms

that quires 9, 16 and 23 (of each of which we have the outer

5 Averaging the number of verses contained purely in the extant folios
also gives an estimate of 11-12 verses per folio.
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bifolium) are quaternions. This is confirmed in the case of quire
9, which is fully extant. This is unsurprising; Desreumaux (2015,
134) notes that “parchment manuscripts of the ancient period are
regularly composed of quaternions (with an exceptional presence
of some quinions).” Finally, using these data and a default as-
sumption that each quire is a quaternion, the entire quire struc-
ture of almost all the manuscript can be reconstructed, as below.

Just three firm quire numbers are rather a thin foundation
on which to build a 23-quire structure. Happily, though, the num-
bered quires are spread out widely across the full range. By using
these numbered quires as anchor-points, and moving outwards
therefrom, a reasonably solid quire sequence can be attained.”
One part of the sequence remains problematic, and this is dis-

cussed below the following table.®

7 In terms of process: I first established the position of each bifolium
within the quire (using the average number of verses per folio alongside
the total number of missing verses between each conjugate folio). With
the added assumption that each quire is a quaternion, this was already
sufficient to produce a full set of quires. Then, calculating the total num-
ber of missing verses between the outermost folios of consecutive quires
served as a check to the proposed quire structure.

8 Miiller-Kessler (2023b), when publishing the ‘missing’ CCR quire from
the New Finds (Sin. syr. NF M38N), containing parts of 1 and 2 Corin-
thians from CCR II, does not attempt to reconstruct the quire structure
in toto for this part of the manuscript. She does, however, attempt to
show how the leaves of Sin. syr. NF M38N (referred to simply as NF 38
in the table below) fit in sequence with the rest of CCR II 1-2 Corinthi-
ans. In a few places our respective analyses diverge, as will be indicated
ad loc.
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Table 4: The quire structure of CCR II

25

i. Quire No. Quire Structure
ii. Approx. quire range

iii. Approx. No. Verses

iv. First extant verse

v. Last extant verse

vi. [No. missing verses

between extant fols of

adjacent quires]

1
Rom. 1:1-4:4
o6vv.

2

Rom. 4:5-7:23 F.127 | F.4
V) | (v
88wv. HF | FH

F. 1
(r, v)
H-F

F. 126
(r, v)
F-H

Rom. 4:17a L]

Rom. 7:11a

[23vv.; 2 fols]

3

Rom. 7:24-10:21 F. 45
95vy. (1‘—’1'-;)

F. 40
v, 1)
F-H

Rom. 8:9b L1

Rom. 10:9b

[117vv.; 10 fols]

4
Rom. 11:1-14:21
92vv.
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i. Quire No. Quire Structure
ii. Approx. quire range

iii. Approx. No. Verses

iv. First extant verse

v. Last extant verse

vi. [No. missing verses

between extant fols of

adjacent quires]

5

Rom. 14:22-1 Cor. 1:28 F.16 F. 21
(r, v) (r, v)
90wv. H-F F-H
Rom. 15:11b [ ]
1 Cor. 1:17

[23.5vv.; 2 fols]®

6
1 Cor. 1:29-6:16 i 30 F.11 | F. 10 o
92v. @ W | 60
1 Cor. 2:10c L1

1 Cor. 6:5a

[113vv.; 10 fols]'°
7

1 Cor. 6:17-10:7
91vv.

° Miiller-Kessler (2023b, 151) posits just one missing folio between CCR
II f. 21 and NF 38 f. 1. However, an average of 11.85 verses per folio
requires precisely two missing folios for the intervening 23.5 verses.

19 Miiller-Kessler (2023b, 151) posits 8 missing folios between NF 38 f.
4 and NF 38 f. 8. The quire structure proposed here posits 10 missing
folios, which coheres excellently with the count of an intervening 113
verses (at an average of 11.85 verses per folio).
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i. Quire No. Quire Structure
ii. Approx. quire range

iii. Approx. No. Verses

iv. First extant verse

v. Last extant verse

vi. [No. missing verses

between extant fols of

adjacent quires]

8
. . NF 38 NF 38
1 Cor. 10:8-13:3 . B
v 23 7D
1 Cor. 10:18b [ ]
1 Cor. 12:24a!!
[10.5vv.; 1 fol.]
9
1 Cor. 13:4-15:49a F.19 | F.13 N]f gs F.15 | F22 le gg F.8 | F.18
r,v) | (v,1) 5 (r,v) | (r,v) i v,r) | @, v)
98.5vv. F-H | HF (;’_I‘;) HF | FH (;;_‘l? FH | HF
1 Cor. 13:4 | I
1 Cor. 15:49a
[12vv.; 1 fol.]

! Miiller-Kessler (2023b, 151) posits two missing folios between NF 38
f. 8 and NF 38 f. 5. However, the total number of verses from the be-
ginning of f. 8 (1 Cor. 10:18b) to the end of f. 5 (1 Cor. 12:24a) is 73.
At 11.85 vv./fol, this implies 6 folios to contain this intervening mate-
rial, and hence four missing folios between NF 38 f. 8 and NF 38 f. 5.
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i. Quire No.

ii. Approx. quire range
iii. Approx. No. Verses
iv. First extant verse
v. Last extant verse

vi. [No. missing verses
between extant fols of
adjacent quires]

Quire Structure

10

1 Cor. 15:49b-2 Cor. N: 3,‘;8 F. 20 F.17 N: gs
. (r, v) @ V) (r, V) (r, V)
3:16 nre | FH 20 ||
90.5vv. L]
1 Cor. 16:3b
2 Cor. 3:5a!?
[31vv.; 3 fols]*®
11
2 Cor. 3:17-~ 2 Cor. 8 F.3 | Cover | F.6 | E.2
(r, v) Leaf | (r,v) | (1,V)
~90vv. FH | HF | FH | HF
2 Cor. 4:18¢ L1
2 Cor. 7:8a

[132.5vv.; 13 fols?]

12 Miiller-Kessler (2023b, 151) omits to mention that an intervening bi-
folium must lie between the end of f. 20 (2 Cor. 1:3) and the beginning

of f. 17 (2 Cor. 1:23).

13 Miiller-Kessler (2023b, 151) posits two missing folios between NF 38
f. 3 and CCR II f. 3. However, given the 11.85 vv./fol. average, the 31
intervening verses are far more likely to be contained in three folios
each containing just over 10vv., than in two folios containing over

15vv. each.
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i. Quire No. Quire Structure
ii. Approx. quire range

iii. Approx. No. Verses

iv. First extant verse

v. Last extant verse

vi. [No. missing verses

between extant fols of

adjacent quires]

12
2 Cor. 8—~~2 Cor. 12
~80w.(H*

13

~2 Cor. 12-Gal. 3:8 F.123
(r, v)
~89wy. H-F

F. 130
(r, v)

Gal. 1:1 | I |

Gal. 1:23d

[41vv.; 4 fols]

14

Gal. 3:9-Eph. 1:6 F. 39 F.125
102v. Gir ir

F. 128
(r, v)
F-H

F. 46
(r, v)
F-H

Gal. 3:20 L1

Gal. 6:12a

[24vv.; 2 fols]

15

Eph. 1:7-Eph. 5:7 F. 63
v, 1)

9%9vv. HF

F. 56
(v. 1)
F-H

Eph. 1:18d L]

Eph. 4:27

[12vv.; 1 fol.]

14 See discussion infra.
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i. Quire No. Quire Structure
ii. Approx. quire range

iii. Approx. No. Verses

iv. First extant verse

v. Last extant verse

vi. [No. missing verses

between extant fols of

adjacent quires]

16

Eph. 5:8-Phil. 2:26a F. 59 F. 60

(v.1) v. 1)
106vv. F-H H-F

Eph. 5:8 L]
Phil. 2:26a
[131vv.; 11 fols]

17
Phil. 2:26b—-Col. 2:18
95wv.

18

Col. 2:19-1 Thes. 4:1 F.62 | F.57
(v.1) | (v, 1)
2yy. HF | FH

Col. 4:6b L1
1 Thes. 1:9a
[67vv.; 6 fols]

19

1 Thes. 4:2-1 Tim. 1:3 F.24 | F. 29
(r,v) | (r,v)

95wv. HF | FH

1 Thes. 5:15a 1]
2 Thes. 2:2¢
[155vv.; 13 fols]
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i. Quire No. Quire Structure
ii. Approx. quire range

iii. Approx. No. Verses

iv. First extant verse

v. Last extant verse

vi. [No. missing verses

between extant fols of

adjacent quires]

20
1 Tim. 1:4-6:6
95wv.

21

1 Tim. 6:7-2 Tim. 4:20 F.58
(v, 1)
o6vv. FH

F. 61
v, 1)
H-F

2 Tim. 1:9d L]

2 Tim. 3:14

[47vv.; 4 fols]

22

2 Tim. 4:21-Heb. 2:8 F. 23

(r, v)
95vv. F-H

F. 30
(r, v)
H-F

Tit. 2:7 [ ]

Philem. 25

[22vv.; 2 fols]

23

Heb. 2:9-7:27 F. 25

v, 1)

106vv. F-H

F. 28
(v, 1)
H-F

Heb. 2:9 L 1]

Heb. 7:27
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The remaining 175 verses of Hebrews would have required at
least two further quires.

There is some uncertainty regarding the precise reconstruc-
tion of quires 11-13. Quires 9 and 16 serve as anchor-points, as
the outermost bifolium of each is extant. Examination of the table
above will confirm that the structures of quires 10, 14 and 15 are
also secure. The heart of the difficulty is that only 132.5vv. lie
between the last extant text of quire 11 (2 Cor. 7a; f. 2v; folio 6
out of 8 in quire) and the first extant text of quire 13 (Gal 1:1; f.
123r; folio 4 out of 8 in quire). If each of quires 11-13 is a qua-
ternion, these 132.5vv. must be spread over 13 folios, averaging
just over 10vv./fol. This is certainly not impossible, but it is ra-
ther low, given that the average over the codex as a whole is
11.85vv./fol. If one of these folios was a stub, this would raise
the text density to just over 11vv./fol. This, though, is specula-
tion; none of the extant material from CCR II gives any direct

evidence of originally stunted sheets.

2.1.2. Dimensions, Ruling and Mise-en-Page

CCR II is arranged in portrait format. The average leaf measures
approximately 230 x 183mm (after cropping), with a written
area of approximately 180 X 137mm, and a lower margin height
of approximately 32mm. As is usual for CPA manuscripts from
the early period, the text is laid out in two columns per page. The
average column measures approximately 180 X 60mm. Each col-
umn consists of 22 lines. Infrequently, one word is written at the
bottom of a column on a twenty-third line, when doing so would

complete a clear semantic unit. In these cases, the word on the
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twenty-third line is left-justified, rather than right-justified.'® The
average height of the beth is 3—-4mm.

Both right and left margins of each column are strictly jus-
tified. Justification of the left-hand margin is achieved mainly by
adjusting the space between letters, rather than dilation of the
letters themselves. Rarely, simple line fillers are used, generally
at the end of supra-sentential thematic units.®

Figure 6: Left: letter spacing for left justification in CCR IL; right: line
fillers at end of thematic unit in CCR II (f. 1r 1.20)

—— =, o -

Ruling is performed with a dry point, on the flesh side. It

consists of four column-boundary vertical lines, extending over
the full height of the sheet. Horizontal lines are drawn for each
line of text, and apparently extend across the full width of the
bifolium.

When describing the ‘missing’ CCR quire (originally from
CCR II), Miiller-Kessler claims that the folios are not ruled, either
horizontally or vertically (Miiller-Kessler 2023b, 149), and that

!5 This phenomenon is limited to the latter half of the manuscript. In
Romans-2 Corinithians (42 sides), there are no cases of a twenty-third
line. In Galatians—Hebrews (40 sides), there are seven occurrences.

16 Fols 1r 1.20; 57v 1.10; 127v I1.17.
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there is no left-hand justification. Regarding the former, I submit
that, in fact, the undertext of Sin. syr. NF M38N was ruled in the
same way as the rest of CCR II, as the following snippets illus-
trate:

Figure 7: Left: snippet from Sin. syr. NF M38N f. 2r (pseudocolour);
traces of the left-hand column boundary vertical line are visible, and
several horizontal lines; right: snippet from Sin. syr. NF M38N f. 4v
(raking light); two column boundary vertical lines are visible, as well
as several horizontal lines.

Regarding the left justification, I presume that Miiller-Kess-
ler and I are simply labelling the same phenomenon differently.
As the left-hand image above illustrates, the scribe makes obvious
efforts to adhere to the left vertical boundary line. Perhaps the
most obvious locus is the end of line five, where the scribe elon-

gates the base line between the penultimate letter and the final
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alaf, such that the left leg of the alaf nearly meets the column

boundary line.

2.1.3. Paratextual Features

Overall, the manuscript is relatively unornate. Supra-sentential
thematic units are indicated by ekthesis,'” usually—though not
always—with enlargement of the first letter. Usually, a simple
four-dot rhombus is set over this initial letter, as can be seen in

this snippet from f. 11v:'®

Figure 8: Simple rhomboid ornament over enlarged letter with ekthesis

‘. .“m

-

Tt
i

&

-

Larger textual units are demarcated using the ( alan y.i ru-
bric, usually with a blank line above and below the rubric. In
general, the ink of the rubrics has not survived as well as the ink
of the main text and has proved more resistant to MSI processing.
In several cases, only blank lines are left where presumably rubric

was originally to be found.

7 Le., the protrusion into the right-hand margin of the first letter of the
first word of the new text unit.

8 To be precise: this four-dot rhombus is almost always found from
Romans 10 onwards (f. 40r), but only twice beforehand (and is absent
in at least fifteen instances in Romans 1-9 where it would be expected
to appear). Miiller-Kessler (2023b, 149) notes comparable use of ekthe-
sis, enlargement and the four-dot rhombus in CCR II’s ‘missing quire’,
Sin. syr. NF M38N.
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In at least seven cases, the ekthesis following the ( alaa y.3
rubric is adorned with a serifed cross in the right-hand margin.?

The clearest example is found on f. 3r, introducing 2 Cor. 5:1.

Figure 9: Marginal decorative cross in CCR II (f. 3r)

€ ok

In the image above, the horizontal bar of the cross is in-line
with the _ailan y.3 rubric (which is legible to an unusual degree
in this instance). The rubric is separated from the main text by a
blank line above and below. Ekthesis of the first word of the main
text after the rubric («sx) means that the first letter of that word
(yod in this case) is almost directly below the base of the cross.
In one instance (f. 45r), the rubric appears at the bottom of col-
umn one, while the main text (with ekthesis) resumes at the top
of column two. The ornate cross appears above the ekthesis, ra-
ther than beside the rubric, indicating that the decoration was
seen to be adorning the biblical text itself.

The main body of these ornamental crosses was penned in
the same ink as the rubric text. The basic cross shape was then

surrounded by dots penned with the ink used for the main text:

1% Fols 2r; 3r; 22r; 251; 25v; 39r; 45r. In this latter case, the  aulas v.i
rubric appears on the last line of column one, whereas the cross appears
above the first letter of the first word of column two. Moreover, in this
instance, the cross is not surrounded by ornamental dots, but by small
circles arranged in the same inner and outer pattern described below.
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four inner dots surrounding the central vertex, and eight outer
dots: two at each end of the vertical and horizontal bars of the
cross. In the three other examples, the rubric ink has faded to
such an extent that only the inner and outer dots remain visible.
In the example below, from f. 2r, the main body of the cross has
been reconstructed, such that the surrounding dots are more eas-
ily identified.

Figure 10: Reconstructed marginal decorative cross in CCR II (f. 2r)

g T

In addition to the ( c.las y.1 rubrics, CCR II also includes

several rubrics pertaining to the lectionary.

Table 5: Lectionary rubrics in CCR 1II

4r1.11-13 Rom. 5:6ff. hran Khoars hoois (alas
22r .16-19 1 Cor. 15:1ff. ] hooina L aulag
39r11.12-13  Gal. 3:24ff. i3 mhusoinds
23r I1.9-11 Tit. 2:11ff. ~asamhi 2 [~uuha Ko eaaa] L alas
23v 1.23 After Tit. 2:15 ale.
25v I1.1-3 Heb. 2:11ff. [ heano ?hoar] hoaina L ailas

Miiller-Kessler (2023a, 208-9) has recently claimed (en pas-
sant) that CCR f. 23 (Tit. 2:7-3:3) cannot originally have be-

0 Reconstructed according to the reading in Lewis (1909, 176).

! Reconstructed according to the reading in Lewis (1909, 180, sic).



38 Two Early Byzantine Bible Manuscripts

longed to CCR II, since it contains a lectionary rubric. This is un-
tenable, for the following three reasons. First, the script of this
folio, together with its codicological features, is identical to the
rest of CCR II. Second, its position within CCR II’s quire structure
is seamless, which would be rather coincidental, to say the least,
if the folio originated from a different manuscript.? Finally, the
lectionary rubric on f. 23 is comparable with those on f. 4, f. 22
and f. 25. In particular, notice that in all three cases the ensuing
reading is referred to as a _ c.las, whereas in other (genuine lec-
tionary) manuscripts, the term . .o is used. Thus, Lewis (1909,
176) was quite correct in assigning f. 23 to CCR IL

The most substantial paratextual additions in CCR II are the
concluding rubric to each epistle. These notes (five of which are

extant and at least partially legible) follow a set pattern:
- The letter to [recipient(s)] is complete
- It was written from [presumed location]

- And sent by [presumed letter carrier]

22 See §2.1.1. The 47 missing verses between the end of f. 61 and the
beginning of f. 23 (quires 21-22) perfectly match the four predicted
folios between these leaves. The 22 missing verses between the end of
f. 23 and the beginning of f. 30 (quire 22) perfectly match the two pos-
ited folios between these leaves. The 22 missing verses between the end
of f. 30 and the beginning of f. 25 (which constitutes the outermost folio
of quire 23, and carries a quire number) perfectly match the predicted
two folios between these leaves. One could not ask for better alignment.

2 Cf. the list of CPA rubrics in Miiller-Kessler (2023a, 219-24).
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Figure 11: Rubric concluding 2 Corinthians (f. 123r)
~hardah
[...]%5qon

N Sohahe!

hala hi

As can be seen in the image above: after the concluding
comment and a simple line divider, the title of the next epistle

appears, followed by the biblical text.

2.1.4. Punctuation

By far the most frequently used punctuation sign is a triangle of
three dots (209 occurrences over 25 sides); a pair of vertically
arranged dots is also frequently used (134 occurrences over 25
sides); the use of a single pausal dot is far less frequent (50 oc-

currences over 25 sides). Usually, the dots are arranged either in
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line with the mid-height of the letters, or at the height of the top
of the roofed letters.

The three-dot triangle is the default punctuation sign at the
end of a sentence, and hence almost always appears at what we
now consider to be verse divisions. However, it also frequently
appears between two clauses in a compound sentence (e.g., 2
Tim. 1:12; f. 58v II.2), and between the constituents of a wide
variety of complex sentences.

Two dots are used in a similarly broad manner, especially
between the constituents making up compound and complex sen-
tences. However, they are far less frequently used to mark signif-
icant semantic disjunction. For example, in the nine sides of 2
Corinthians (excluding the leaves from Sin. syr. NF M38N), two
dots are used as end-of-verse punctuation in only three cases.

One dot tends to be used only to indicate minimal semantic
or prosodic disjunction, as the following examples illustrate:

e After a vocative (1 Cor. 1:10; f. 21r)

e Between two closely related adverbial phrases (1 Cor.

1:10; f. 21r)
e Between a main clause and an adverbial accusative
‘that’-clause (1 Cor. 1:14; f. 21v)

e Separating the end of a relative clause from the follow-

ing main clause (1 Cor. 3:18; f. 11v)

e Separating a temporal clause from the following main

clause (1 Cor. 13:10; f. 19r)

e Between the elements of a compound subject (1 Cor.

13:13; f. 19v)
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However, the entire system of pausal dots appears to be
applied in an causal, non-rigorous, manner. For example, in the
list above, the post-vocative pause is marked with a single dot.
However, at Gal. 5:11 (f. 128v) the same pause is marked with
two dots, whereas at 2 Tim. 2:1 (f. 58r) there is no pausal dot
whatsoever. Even more striking: at 2 Tim. 3:10-11 (f. 61r) two—
and even three—dots regularly separate the elements of a com-

pound object.
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2.2. CCRII Text

Critical Symbols and Apparatus

[...] Lacuna
[Aor] Reconstructed text
N Partially visible letter(s)

RN Uncertain reading

NG Supralinear secondary insertion

o Word is commented on in the sub loco apparatus
o Text between the pair of superscript letters is com-

mented on in the sub loco apparatus
NS Text is commented on in the Textual and Linguistic
Commentary at the end of this volume

The critical apparatus is in two parts. The first part compares the
present edition to previous editions, principally those of Miiller-
Kessler and Sokoloff (1997, 1998a, 1998b). For each page, this
first apparatus begins with: MKS IIB, [page number(s)], indicat-
ing the page(s) of Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b) corre-
sponding to the particular text at hand.

To avoid overcrowding, the following are not explicitly
noted in the first apparatus: (1) differences in punctuation be-
tween the two editions; (2) disagreement as to the precise loca-
tion of seyame over a particular word; (3) disagreement as to
whether a letter is fully or only partially visible.

After this apparatus, and separated therefrom by double
vertical lines ||, follows a brief textual apparatus. Substantial is-
sues are reserved for the Textual and Linguistic Commentary at
the end of this volume. Textual comments appearing sub loco in

the second part of the apparatus are limited to minor issues such
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as the noting of a second hand, or an apparent error in the man-

uscript.
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Romans 4:23-5:4
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Romans 5:10-15
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Romans 7:2-6

Qa o
~oxi=

‘Lo
EETEEICENY
“hazl olaa
QA ohee 3 aaa®

i~ovasnan N

10

15

20

F. 126r

RO A CANG

»n o

VN P
A\ o i 5
oz
Pam® thin
daa Lo
CACRNGE I CL
YD AR 10

md Koh

N ™ ddas
cis Rio 15

o ~0m s

~\1 mwasaa

AR Kol

EET-P- S, 4
Gawiad 20

o ~am'

Qaard o

MKS IIB, 61: b omit diacritic | ¢ (i=\ | d o\e» || @ MS sic. Punctuation

added in error?



2. CCR II: Pauline Epistles

Romans 7:6-11
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Romans 8:9-15
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Romans 8:15-21
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Romans 9:30-10:3
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Romans 15:11-16
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Romans 15:16-21
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1 Corinthians 1:6-12
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1 Corinthians 1:12-17
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1 Corinthians 3:17-23
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1 Corinthians 4:1-6
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1 Corinthians 4:6-10
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1 Corinthians 4:10-15 F. 10r
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1 Corinthians 13:11-14:4

ido cxlvc\m'\'lm
Qlo ihas
Idusoio n
3 el
~omha

L RN
AECIENG
om yuin\
A (M
SIL R AT
fasw A A
»\ ooin
M o

0 \:\m3 Tevi
~ahenn

om yuin\
GACRIC S
€ amasuho
EENC AL
Ny Laon?

10

15

20

65

F. 19v

Yo &) vem
1 larehsn
Mo hee n
Ko tim
Liehaal\ s
1 Qe '’

N EEN

DD ;a0

A1 @0

a8 Joaal

fam A o

oo talas =

s /AN )

Qordy am

Thimahe

P ¢idam ;1 m;lg

‘~harss S
‘~iawa
d\;m ‘~ihasa
Zoi il
Wl
i ,m

MKS IIB, 76: @ whaul\;s | b [alinas | ¢ omit | d o\ | € uvasiaha

10

15

20



66 Two Early Byzantine Bible Manuscripts

1 Corinthians 14:4-7
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2 Timothy 3:2-8
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Hebrews 7:20-27
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3. CCR XI: ACTS AND
CATHOLIC EPISTLES

To recap: Lewis (1909) originally proposed that CCR II contained
Acts, the Pauline Epistles and the Catholic Epistles. This view
prevailed for a century; it is reflected in Miiller-Kessler’s signifi-
cant re-editing of Codex Climaci Rescriptus (Miiller-Kessler and
Sokoloff 1998b). In 2014, Dr Suzanna Millar—at the time an un-
dergraduate student at the University of Cambridge—noticed the
script differences between the Acts material and the Pauline Epis-
tles material and proposed that ‘CCR II’ in fact consisted of two
separate manuscripts. Recently, Miiller-Kessler has made the
same claim, pointing (in addition to the different scripts) to cer-
tain morphological differences between the two corpora (Miiller-
Kessler 2023b, 148-49).

Above (82.1.1.), the quire numbering was used to demon-
strate that CCR II originally began at Romans 1:1, and was not
preceded by Acts, or any other text. Below (83.2.1.), it will be
demonstrated that the quire numbering of CCR XI is also incom-
patible with the idea that CCR XI and CCR II are one manuscript.
On the other hand, the script comparison below, as well as the
paratextual features, clearly demonstrate that the bifolium con-
taining parts of 2 Peter and 1 John originally belonged to the
same manuscript as the Acts material. Moreover, the quire num-
bering points very strongly towards the Catholic Epistles follow-
ing, rather than preceding, Acts. In both material and canonical

terms this finding is gratifyingly unremarkable. Early canon lists

©2025 Kim Phillips, CC BY-NC 4.0 https://doi.org/10.11647/OBP.0455.03
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and manuscripts from the Greek-speaking Eastern church regu-
larly pair up Acts and the Catholic Epistles (almost always in that
order).! Likewise, codices limited in their contents to the Pauline
Epistles are very common (Parker 2008, 256-67).

As for which of the Catholic Epistles are included in CCR
XI and in what order, the surviving evidence is, at one and the
same time, surprisingly clear, and frustratingly opaque. Only one
bifolium is currently known of this part of the manuscript. A ru-
bric at the top of the first column of f. 133r (see infra) indicates
the end of the first epistle of Peter; this is then followed by the
opening twelve verses of 2 Peter. Serendipitously, the conjugate
folio contains the end of 2 Peter and the beginning of 1 John.
Thus, the sequence: 1 Peter; 2 Peter; 1 John is secure. What pre-
cedes the Petrine epistles, however, is ambiguous (see §3.2.1. in-
fra for details).

3.1. Script Comparison between CCR II and
CCR XI

The following brief script comparison need carry no probative
burden for the question of the division of ‘quondam CCR II’ into
CCR IT and CCR XI. As already mentioned, this issue is settled by
the quire numbering. Rather, the discussion below has two other
purposes. First, it will show that the Acts script is the same as the

Catholic Epistles script, and thus contribute to the claim that CCR

! For a recent discussion considering both the manuscript evidence and
evidence from canon lists and other canon-related discussions, see
Nienhuis (2007, 29-98). For a sweeping overview of the manuscript
tradition, see Parker (2008, 283-310).



3. CCR XI: Acts and Catholic Epistles 129

XI was originally an Apostolos manuscript (i.e. Acts + Catholic
Epistles). Second, it provides an opportunity to sketch some of
the palaeographic features of the CCR II script and the CCR XI
script on a comparative basis, rather than on a purely abstract
basis.

In general, the CCR II script shows a greater degree of ho-
mogeneity than the CCR XI script, which shows considerable var-
iation in letter formation. The CCR II script is squatter than the
CCR XI script. It consists mainly of straight strokes, whereas the
CCR XI script contains more curved strokes. In CCR II, the as-
cenders (e.g., kaf, lamad) often do not rise very far above the
height of the letters with roofs (e.g., beth, dalath, resh). This fea-
ture is less marked in CCR XI. Many of the ascenders in the CCR
XI script are markedly more vertical than their counterparts in
the CCR II script.

Here follow the more obviously probative comparisons be-

tween individual letter forms.
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Table 6: Script comparison chart

Acts Catholic Epistles Pauline Epistles
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Acts Catholic Epistles Pauline Epistles

The snippets above uniformly demonstrate that the Acts

script and the Catholic Epistles script are from the same hand.
Thus, the descriptions below compare the Acts and Catholic Epis-

tles together, against the script of the Pauline Epistles.
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Table 7: Comparing scripts; CCR II (Paul) vs CCR XI (Apostolos)

Acts and Catholic Epistles

Pauline Epistles

The arm of the alaf is charac-
teristically curved, with sub-
stantial shading of the stroke.

The arm of the alaf is straight,
with little shading and only a
small serif.

The oblique tail of the gamal
extends to the left of the as-
cender as well as to the right.
The right-hand baseline joins
the gamal partway up the as-
cender.

The baseline to the left of the
gamal’s ascender is nearly hori-
zontal.

The right-hand baseline joins
the gamal at the joint between
the tail and the ascender.

The arms of the heth are
curved.

The arms of the heth are
straight.

The ascender of the kaf is
nearly vertical; the nose con-
sists of a stroke almost perpen-
dicular to the ascender.

The ascender of the kaf inclines
to the left; the nose is sharply
pointed and formed by the shad-
ing of a single stroke.

The right-hand side of the as-
cender of the lamad is vertical.
Shading often extends over
half the height of the letter.

The ascender of the lamad in-
clines to the left; shading is lim-
ited to the top part of the letter.

The arm of the ‘e is often nearly
vertical, extends well above the
height of the roofed letters and
usually has a pronounced serif.

The arm of the ‘e is consistently
oblique, broad and squat. The
serif is often less pronounced.

The ascender of the pe is verti-
cal. The nose is large and semi-
circular, extending over about
two-thirds of the letter height.

The ascender of the pe is consist-
ently oblique. The nose is semi-
elliptical, extending over less
than half of the letter height.

The arch of the tau is high and
skewed to the right. The as-
cender is near-vertical, with
substantial shading at the top
of the stroke.

The arch of the tau is flattened
and skewed to the left. The as-
cender is consistently oblique,
with minimal shading at the top
of the stroke.




3. CCR XI: Acts and Catholic Epistles 133

3.2. CCR XI Codicology

3.2.1. Quire Structure

The limited evidence available suggests that this manuscript was
composed largely of quaternions (perhaps with some quinions).
As far as can be determined, the quires obeyed Gregory’s Rule,
flesh side outer, and were mirror-signed.

Twelve folios (six bifolia) of CCR XI are currently known:
eleven preserved in the Museum of the Bible collection, and one
in the Mingana collection.? These six bifolia are distributed across
three distinct quires. In only one case (quire ten) has the outer
sheet of the quire been preserved (demonstrated by the presence
of a quire number and a header on each folio). In the case of two
quires (numbers eight and ten), multiple sheets from the same
quire have been preserved (two sheets in quire eight, and three
sheets in quire ten). Gregory’s Rule (flesh—flesh, hair-hair layout)
is directly observable in these cases. From the third quire, only
one sheet is preserved. On the assumption that this quire is a
quaternion, the flesh-hair arrangement of the sheet is consistent
with a flesh-outermost quire.

The one outer sheet currently known contains quire num-

bers on each folio. On the opening side of the quire, the quire

2 CCR folio 138 (Mingana Syr. MS. 637) is included in the following
codicological discussion of CCR XI. The folio has been edited by Duens-
ing (1938), Black (1939) and Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 32—
33). I have re-edited the folio from high-quality images, though without
the aid of multispectral imaging technology; the text is to be found in
Appendix II towards the end of this volume.
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number )\, appears underneath the first column, in the middle of
the column. On the closing side, the quire number . appears un-
derneath the second column, in the middle of the column. In ac-
cordance with the mirror-signing method of quire numbering,
this quire is therefore the tenth quire of CCR XI as a whole.? As-
suming the whole of Acts was originally included in the manu-
script, and that each quire was a quaternion, this gives an average
of just under 96 verses per quire, or a little less than 12 verses

per folio.*

Table 8: Extant quire numbers in CCR XI, quire 10

F. 44r (side 16 of quire) F. 41v (side 1 of quire)

&

The data above permit a relatively secure reconstruction of a

three-quire sequence, as follows:®

3 See §2.1.1. for the details of mirror-signing.
* The 10 quires contained Acts 1:1-27:27, which consists of 958 verses.

® This three-quire sequence has an average of 92 verses per quire, which
is rather low, given the average of 96 verses per quire over the first 10
quires. In particular, quire 10 contains an unusually low number of
verses (88.5). In terms of words, however, quire 10 is not suspiciously
short. To fit Acts 1:1-27:27 into 10 quires means an average of 1756
words per quire (based on the Greek text). Quire 10 contains the equiv-
alent of 1654 Greek words, a deviation of less than 6%. Equally, it is
possible that some of the earlier quires were quinions (Desreumaux



3. CCR XI: Acts and Catholic Epistles 135

Table 9: The quire structure of CCR XI

i. Quire Number Quire Structure
ii. Approx. quire range

iii. Approx. no. verses

iv. First extant verse

v. Last extant verse

8

Acts 19:20-21:37 — e
96 H-F F-H H-F F-H

Acts 19:31b | — I

Acts 21:26a

9

Acts 21:38-24:24

92

10

Acts 24:25-27:27a T e
88.5 F-H H-F F-H H-F F-H H-F

L |

The sixth (and final) bifolium is more difficult to situate. The 46
verses between the end of the first folio and the beginning of the
second suggest that there were four folios in between. The flesh—
hair arrangement of the bifolium means that, if Gregory’s Rule is

to be kept, the quire must be a quaternion.

2015, 134). For instance, if two of the earlier quires were quinions, and
the first folio of the codex was blank, this would yield just over 11.5
verses per folio, or just over 92 verses per quaternion quire.
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Table 10: The Catholic Epistles quire

i. Quire Number Quire Structure
ii. Approx. quire range

iii. Approx. no. verses

iv. First extant verse

v. Last extant verse

Quire No.?

1 Pet. 5:2—-1 John 2:11 F(-I13)3 1:(.{13;5
93 HF FH
2 Pet. 1:1 \i‘

1 John 1:9a

As the quire numbering calculations above demonstrate,
the Catholic Epistles must have followed Acts, rather than pre-
ceding it. The difficult question to decide is how many quires
stand between quire ten and this Catholic Epistles quire. At the
very least, the remaining 48 verses of Acts, and the c. 93 initial
verses of 1 Peter must stand in between; these 141 verses are too
much for one intervening quire (even a quinion), but too little
for two. Besides, the virtually unanimous comparative evidence
points to the inclusion of the Epistle of James preceding the Pe-
trine Epistles (Nienhuis 2007, 91-93). However, adding the 108
verses of James yields 249 intervening verses. This is now too
much for two intervening quires (unless both happened to be
quinions, which feels a little too ‘neat’), but a little too little for
three (83 verses per quire)—even when one allows that there
may have been a blank column or so between Acts and the Epis-

tles.
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One numerically attractive solution is to posit that both
James and Jude precede the Petrine epistles. In this case, the in-
tervening material between the end of quire ten and the begin-
ning of our Catholic Epistles quire runs to around 274 verses, or
three quires of 91-92 verses each. However, beyond the neat nu-
merical fit, and the attractive idea of placing both epistles written
by Jesus’ brothers side-by-side, there is little positive evidence

for such an arrangement.®

3.2.2. Dimensions, Ruling and Mise-en-Page

CCR XI is arranged in portrait format. The average leaf measures
approximately 230 X 183mm (though this is dictated largely by
the reuse of the parchment for CCR), with a written area of ap-
proximately 190 X 140mm. Thus, the written area is slightly
larger, on average, than in CCR II (180 X 137mm). As is usual
for CPA manuscripts from the early period, the text is laid out in
two columns per page. The average column measures approxi-
mately 190 X 63mm. Both right and left margins of each column
are strictly justified. Justification of the left-hand margin is
achieved mainly by adjusting the space between letters and com-
pressing letter width. There is little evidence of dilation of the
letters. Each column consists of 22 lines, without deviation. In
this, also, CCR XI differs slightly from CCR II, where the scribe
occasionally used a twenty-third line. The average height of the
letter beth is 3-5mm.

6 Wasserman (2006, 106-17) does note a couple of Greek manuscripts,
both from the tenth century, in which Jude follows James.
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Ruling is performed with a dry point, on the flesh side. It
consists of four column-boundary vertical lines, extending over
the full height of the sheet. Horizontal lines are drawn for each
line of text, and apparently extend across the full width of the

bifolium.

3.2.3. Paratextual Features

New paragraphs are usually indicated by ekthesis, and enlarge-
ment of the first letter, though sometimes the latter occurs with-
out the former (e.g., f. 131r 1.10). Unlike in CCR II, these letters
are not ornamented.”

In five instances (Acts 20:2; 24:27; 25:23; 27:1; 27:27), the
beginning of a larger text unit is marked with the ( asan ».i ru-
bric. Blank lines are not used to separate these rubrics from the
main text, but in each of the five instances a large, ornate cross
is collocated with the beginning of the text unit. As in CCR II,
where the marginal cross forms an adornment to the text with
ekthesis, so too in CCR XI the cross adorns the biblical text itself.
In three instances, the first word of the new text unit begins with
a wau, and the cross appears inside the wau, which is significantly
enlarged. In the other two instances, the cross appears in the mar-

gin, adjacent to the beginning of the text unit.®

” The only exception appears on f. 135r I1.6 (Acts 27:7) where, for no
obvious reason, an initial enlarged beth is adorned with a four-dot dia-
mond very similar to those found regularly in CCR II (see §2.1.3.).

8 These ornate crosses bear significant stylistic similarities to those doc-
umented by Desreumaux (2023, 139) in Sin. syr. NF M56N. Nonethe-
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Table 11: The ornamental crosses in CCR XI

Acts 20:2 Acts 24:27  Acts 25:23  Acts 27:1 Acts 27:27

(F. 43v) (F. 41v) (F. 132r) (F. 137v) (F. 44r)

These rubrics were written using a peculiarly black ink,
which in many instances remains easily legible. The same ink was
apparently used as one element in the ornamental crosses. Alter-
natively, it may be that at least some of the original rubrics and
ornaments were re-inked at some point in the manuscript’s his-
tory.

Figure 12: Snippet from f. 131v, showing evidence of re-inking

AOQLIDED T 3D O
B ﬁl) 7 E 3 2

In region 1 of this snippet, the black four-dot diamond can
be seen to have been written over the usual triangle of dots that
mark the end of a sentence in this manuscript. In region 2, one

sees that although the baseline between the qof and the pe has

less, these similarities can only be the result of the shared cultural mi-
lieu within which both manuscripts were produced and used, rather
than pointing to the work of the same scribe; the scripts are markedly
different in some respects (e.g. the shape of the pe).
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been re-inked, the remainder of the baseline up to the wau has
not been re-inked. Finally, in region 3, the baseline has been re-
inked, but poorly; it is just possible to see traces of the original
baseline just above the re-inked line.

Between the end of each Catholic Epistle and the beginning
of the next, there appears a brief conclusion, ornament, and in-
troduction. Unlike the relatively lengthy conclusions to the Paul-
ine Epistles in CCRII (see §2.1.3.), the concluding formula in CCR
XI is simply 1 mhiz ~ ¥=le + [name of letter]. The conclusions
and introductions are also written in the same unusually black
ink as the _a.laa ».i rubrics, and there is the same question of

possible reinking.

Figure 13: Snippet from concluding rubric f. 136r

M W b b“z. \ ‘:\‘
e ¥
\ ) S T |
N MO TR
A\ g ) RN

In the small snippet above, from the pseudocolour image of
f. 1361, the original tau appears in the form of a red ‘shadow’ to
the right of the black re-inking.

Only one outer sheet of a quire is preserved from CCR XI.
On both the opening side (f. 41v) and the closing side (f. 44r) the
header w.waie. appears.’ Thus, it appears that CCR XI did not em-

ploy running quire headers (at least in the case of the Acts portion

° Miiller-Kessler (2023b, 149, n. 17), unaware of the quire structure of
CCR X1, implies that these headers are added at the beginning of biblical
chapters, rather than being codicologically occasioned.
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of the manuscript) and used only the short header w.m~ie rather

than a longer form such as ~uils wumaie.

3.2.4. Punctuation

In a sample taken across the full range of CCR XI, the three-dot
punctuation sign occurred 145 times; the pair of vertically ar-
ranged dots occurred 55 times; the single punctuation dot oc-
curred 21 times. The three-dot symbol is obviously the dominant,
default punctuation sign in CCR XI. It is even more dominant in
CCR XI than was found to be the case in CCR II. To illustrate: in
CCR XI the triple-dot sign is nearly three times as common as the
double-dot sign, whereas in CCR II it is not even twice as common
(see §2.1.4. for details).

Another clear difference between CCR XI and CCR II con-
cerns the positioning of the punctuation dots. In CCR XI, there is
a very dominant tendency to place the punctuation dots low rel-
ative to the letter-position. Frequently, the lower dot of the dou-
ble- or triple-dot sign falls below the writing base line. This
scribal tendency is in clear contradistinction to the tendency in
CCRII, in which, usually, the dots are arranged either in line with
the mid-height of the letters, or at the height of the top of the

roofed letters.

Figure 14: The low placement of the punctuation in CCR XI

Since the three-dot punctuation sign is so dominant, it is of
more interest to inquire whether there is any rationale behind

the occasional use of the double-dot or single-dot signs. As was
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found in CCR II, the entire system of use of the various pausal
dots lacks obvious rigour. Nonetheless, as with CCR II, so in CCR
XI there is a tendency to reserve the use of the double and single
punctuation dots for contexts of minimal semantic or prosodic
disjunction. Examples of the use of the single dot include: the
disjunction between a main clause and an explanatory phrase
(Acts 19:40); the boundary between the end of a restrictive rela-
tive clause and the resumption of the main clause (Acts 20:9;
21:10); the minimal boundary between a main clause and an in-
direct object (Acts 21:11). Examples of the use of the double-dot
punctuation sign include: marking the boundary between a
fronted temporal phrase and the main clause (Acts 20:1; 21:12);
preceding direct speech (Acts 21:11, 13; 26:32; 27:10); between
two predicates of a compound sentence (Acts 20:2, 5, 6; 21:3); in
general, between clauses with a clear thematic link (Acts 21:7:
all the predicates refer to events at Acre; 21:8: all the predicates
refer to the arrival at Caesarea). Of course, in most of these cases
examples can be found where the default triple-dot sign is used

in a parallel grammatical context.
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3.3. CCR XI Text

Critical Symbols and Apparatus

[...] Lacuna
[Aor] Reconstructed text

Ao Uncertain reading

AL Supralinear secondary insertion

RRNEY Word is commented on in the sub loco apparatus
AN Text between the pair of superscript letters is com-

mented on in the sub loco apparatus

Ao Text is commented on in the Textual and Linguistic
Commentary at the end of this volume

The critical apparatus is in two parts. The first part compares the
present edition to previous editions, principally those of Miiller-
Kessler and Sokoloff (1997, 1998a, 1998b). For each page, this
first apparatus begins with: MKS IIB, [page number(s)], indicat-
ing the page(s) of Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b) corre-
sponding to the particular text at hand.

After this apparatus, and separated therefrom by double
vertical lines ||, follows a brief textual apparatus. Substantial is-
sues are reserved for the Textual and Linguistic Commentary at
the end of this volume. Textual comments appearing sub loco in
the second part of the apparatus are limited to minor issues such
as the noting of a second hand, or an apparent error in the man-

uscript.
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Acts 19:36-20:1 F. 131v
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MKS IIB, 27: b ,ie.\ | ¢ =\ As | d omit diacritic || a marginal addition,
apparently by the same hand | b The final nun was already predicted by
Schulthess (1910, 52). | e See §3.2.3.
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Acts 20:2-7
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ornate cross. See §3.2.3.
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Acts 20:7-14
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Acts 21:3-8 F. 42v
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Acts 21:9-14 F. 42r
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Acts 24:25-25:3 F. 41v
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seyame || g Quire number (see §3.2.1.) | h Dalath is a marginal addition,
apparently by the same hand.
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Acts 25:3-9 F. 41r
- cimaal maleaid
L1 s C RN AWK
tromas Ao oh ¥ L ala) o
b\oXu_.:\ im<a . ~uiads
w’  walael 5 o oa\ ma’ 5
ami), i 3 Ao aan
»100n mdn om i
‘adin @\m . @imias walas
':pl_z.o"\.. > 5\ om\ AN
furaio ol 1\ o0 10 am e 10
sals v‘sv‘” aom asian i
aomn A1 o\ ima’ | paarda
Qaa> (-lm{- oo (o V-lm
walae. ams® L~ ondsn - alais
Qe oo 15 .y 0 15
~ OMOAmIID ~<\a A ~inno
;3073 S NG .S
~ovas Iv Aa 1ma 351 s’
iman b Ao REC T WY EINg
“pala Moo 20 o A 20
2 oo maa’ R s
s o s i

MKS IIB, 35: b _ox.a | ¢ omit seyame || a MS sic; expectaveris  ax o



152 Two Early Byzantine Bible Manuscripts

Acts 25:9-14
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Acts 25:14-19
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Acts 25:19-24
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Acts 25:24-26:1
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Acts 26:23-29 F.137r
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Acts 26:29-27:3 F. 137v
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Acts 27:3-9
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Acts 27:9-13
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Acts 27:13-20
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Acts 27:20-27 F. 44r
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2 Peter 1:1-5
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2 Peter 1:5-12 F.133v
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2 Peter 3:16-18; 1 John 1:1-3
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1 John 1:3-9
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4. TEXTUAL AND LINGUISTIC
COMMENTARY

Entries in this brief commentary are arranged in the order Acts,
Catholic Epistles, Pauline Epistles, in imitation of the usual order
found in New Testament manuscripts. As the title to this chapter
implies, the commentary includes both textual and linguistic is-
sues. Textually, the CPA was read alongside the 28th edition of
Nestle-Aland (Aland et al. 2012). This commentary does not pre-
tend to be a full collation; only the most obvious semantic diver-
gences between the Greek and CPA were taken into account.
Where relevant, textual variants within the Greek tradition are
brought to bear.! Where no Greek variants are explicitly men-
tioned, the reader can assume that—at least in the judgement of
the author—none of the known variants are relevant to the dis-
cussion at hand. Linguistically, the commentary presents all the
instances known to the author where the reading of the new edi-
tion contributes to our understanding of CPA grammar and lexi-
cography.

In each instance, the relevant Greek and CPA text is cited,
with some context. Where the issue concerns a particular word

or phrase within the CPA, this is underlined to assist the reader.

! These variants were gathered from the Nestle-Aland apparatus and the
collation of Von Soden (1913).

©2025 Kim Phillips, CC BY-NC 4.0 https://doi.org/10.11647/OBP.0455.04
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4.1. CCR XI: Acts and Catholic Epistles

Acts 19:40 (F. 131v)

xal TalTa eimwy améAvaey ™)V éxxinaiay

hran M o s oo

The transitive construction found in the Greek (‘he dismissed the
crowd’) does not appear to be so rendered in the CPA. As it
stands, the CPA appears to read ‘the crowd dispersed’. This read-
ing parses the verb i\ a as a 3fs pe‘al intransitive. The pe‘al of
this root, with the sense ‘depart’, is known in Syriac and Qumran
Aramaic, but until now the root has only appeared in CPA as a
transitive pa‘el (‘to send away/divorce’). Sokoloff (2014, 327) as-
sumes textual corruption, and emends to: ~¥rus heo i\a, under-
standing 1\,= as a transitive pa‘el.> Corruption is certainly plausi-
ble, especially given the many other lapsus calami in this MS, and
Sokoloff’s emendation would draw the CPA rendering back close
to the Greek, to which it usually adheres closely. However, the
reconstruction of ». in his proposal is untenable: this accusative
particle only appears with pronominal suffixes in CPA (Sokoloff
2014, 168). Moreover, since the seven clear occurrences of the

pa‘el in CPA refer to a man divorcing his wife, this may help tip

2 Miiller-Kessler (2019a, 160 n. 18) chooses not to make reference to
Sokoloff’s dictionary on account of its having been withdrawn from sale
over a legal dispute. While sympathising with the sentiment, I continue
to refer to the work inasmuch as the volume remains readily accessible,
and represents far and away the most up-to-date lexicographical treat-
ment of the dialect.
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the balance in favour of the prima facie reading of »i\ = as 3fs

pe‘al intransitive (‘the crowd dispersed’).?

Acts 20:2 (F. 43v)

AeMbov ¢ T& uépy exelva xal mapaxaéoas adTobs Abyw moIE NAbev el
™y ‘EMada

@\l KA AW oo iR Lomds oalas Law 1o

The CPA appears to read: ‘And when Paul had gone around those
places, with many word(s), he came to Greece.’ Thus, the phrase
xal mapaxaiéoas adtovs ‘having encouraged them’ is not repre-
sented in the CPA. This could be simple haplography; alterna-
tively, it could possibly be related to the Greek text found in Co-
dex Bezae (prima manu): dieMbwv e Tavta Ta Wepn exewn xal

xpnoapevos Aoyw moddw ‘...having used (i.e., spoken) many words’.

Acts 20:6 (F. 43v)

xal 7Aopev mpds adrols els v Tpwada dxpr Nuepdv mévre ol
deTpiyapey Nuépag EmTa

@ Keahnl ool Lomhal muhea

The CPA reads: ‘We came to them at Troas in five days.” The
phrase ol dtetpiyapey Nuépas éntd is not represented in the CPA. In
this case, homoioteleuton is most easily explained if the scribe is
copying from an extant CPA Vorlage, rather than translating di-
rectly from the Greek. In CPA the ‘missing’ phrase could be ren-
dered asha. <aoas oah owidao. Parablepsis from the first asha. to

the second would explain the relevant omission.

% The lack of diacritic over the tau is a blow to this possibility, though
hardly a fatal one.
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Acts 21:13 (F. 42r)

i motelTe xAalovteg xal auvBpUTTOVTES pov THY xapdiav;

22\ md @iarma @is Gin (oh

The CPA ‘melting’ does not suit cuvfpimrovtés ‘breaking to pieces’.
Consequently, Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 31) mention
Schulthess’ emendation of ussrma t0 wase=a. However, cuvlpinTw
is a hapax in the entire Greek Bible, and the af‘el of sa= may
constitute a rather fitting contextual interpretation: ‘What are

you doing, weeping and melting my heart?’

Acts 25:17 (F. 134v)

avaBoriy undeuiav mooduevog

hans A aadd) s A o

The form a.~x\ has proved troublesome. In this instance, the text
itself is clear, while the interpretation of the CPA word is not.
Quite possibly the text is corrupt. Schulthess (1924, 114) emends
the form to a.~¥e without comment. Presumably he supposes a
nominal form from the widespread Aramaic root ,»= ‘to be broad/
wide’, with a semantic extension from a spatial to a chronological
sense: breadth — delay. Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 37)
adopt this reading. However, elsewhere in Aramaic this root and
its various derivatives appear to be used exclusively in a spatial
sense. Thus, the proposed CPA noun a.~he/ake ‘delay’ that has
made its way into the lexicon (Sokoloff 2014, 345) is not only
based on a conjectural emendation, but also relies on a semantic

extension without near parallel.
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The Syriac idiom ~.mok <\s ‘without delay’ may suggest a
more helpful direction. This idiom, occurring ad loc. in the Pe-
shitta, and elsewhere, relies on the secondary meaning of the root
;,ox ‘to delay’. The noun oo ‘delay’ is itself attested elsewhere in
CPA. Possibly, therefore, the form a.~ is simply a by-form of
this same noun, though with the exchange of gutturals so char-
acteristic of CPA. On this reading, the lamad is presumably to be

understood as an error.

Acts 25:19 (F. 132r)

xal mepl Tvog “Inood Tebvmxbrog, by Ebaoxev 6 Tladlog Gjv

< Ay ,C\L i walae <ama M loams i .:.3v Lo

The participle tefvnxétos is not represented in the CPA. Again, if
the haplography occurred during the copying of this particular
MS, it is easier to explain if the scribe was copying from a CPA
Vorlage, rather than translating directly from the Greek. If the
Greek participle was translated using the common CPA correla-
tive 1 Lam, 1.€., duma Lam, parablepsis from the first (o to the sec-

ond would explain the omission.*

Acts 25:25a (F. 132v)
gy 0¢ xatehafduny undev &glov adtdv BavdTov mempayéval
Lhams Kara 1as A\ malan odl mar o Ry 3w

Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 39) read the underlined

words as a single word: mhsaew~a. This is a particularly difficult

*In this case, understanding the omission as intentional—theologically
motivated—also seems rather plausible.
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case to judge. As can be seen in the image, the yod is clear, and

there is no trace of a baseline between the heth and the yod.

Figure 15: Snippet from f. 132v

It is possible—scarcely—that the superior text has obscured the
baseline. However, the relative positioning of the letters on this
line also clearly favours reading two words (o, sar~a) rather
than one (mhusae~a). If two words are read here, one must as-
sume a lapsus calami. Perhaps the scribe’s Vorlage read one word,
which he misinterpreted as two, or perhaps a tau suffix was omit-
ted from the first word.

This reading has grammatical significance. Miiller-Kessler
(1991, 259-60) collects all the examples of verbs with object suf-
fixes from the early period CPA sources. She finds only two ex-
amples of a suffix on the 1cs/1cpl perfect verb: the supposed
reading in this verse, and one other in 1 Cor. 15:3 mhu\aa. This
latter example, too, turns out to be a will-o’-the-wisp (see ad loc.
f. 22r). Moreover, Miiller-Kessler’s only example of a suffix on a
2nd person perfect is also a red herring. Thus, it seems that in the
extant corpus there are no examples whatsoever of an object suf-
fix on the 1st or 2nd perfect verb; the phenomenon is limited to

the 3rd person.
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Acts 25:25b (F. 132v)

3 ~ 1 4 b 4 1 1 bl 14
adToli 0t ToUToU Emxalecayévou TOV ZePacTov Expva TEUTEW

¥ A\ Mamva sals\ win <A1 om
Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 39) read s\«ax.o and posit me-

tathesis of the mim and the lamad. However, the thin backstroke
at the top of the ‘e is clearly visible in the pseudocolour image.
The text can be understood as it stands: ‘He himself appealed to
the emperor, so I understood that I should send him.” More likely,
though, is that the word »=- ‘I decided’ was intended here.®
Once again, this error is more plausible on the assumption that
the scribe was copying out a CPA Vorlage (and misread the yod
as an ‘e) than on the assumption that he was translating directly

from a Greek Vorlage.

Acts 25:27 (F. 132v)

w) xal Tag xat’ adtol aitiag onudvat

@idhor le & on o

This appears to be a genuine case of metathesis: x1a. ‘one should
make known’ is a more likely translation of onudvar ‘to make

known’.

> Acts 21:25 furnishes another instance where xpivw is translated by the
root xax.
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Acts 26:30 (F. 137v)

Avéotn Te 6 Pacidels xal 6 Nyepwv ¥ Te Bepvixn xal ol quvxabruevol
adTolg

A0 @sdu aam alma Kanina Maszama wals ol e ana
The beth was added supralinearly, not obviously by a second
hand. Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 41) read < ox\, which
Sokoloff (2014, 169) interprets as the ingressive lamad accompa-
nying a passive participle. Contextually, the ingressive sense does
not suit: the attending audience has already sat through a long
speech by Paul. Moreover, the use of the passive participle would
be unexpected in an ingressive context, and Sokoloff offers only
this text as an example. The updated reading therefore solves this

particular grammatical puzzle.

Acts 27:3 (F. 135r)

éméTpeev Tpog Tovg didoug mopeuBévTt EmpeAeiag TuyEly.

Lo s jamsaio ;arias hal Lia odu M lea

Usually, the CPA cleaves to the Greek closely. Here, however, the
clause ‘he permitted him to go to his people and to live by himself
is an odd rendering of émueAeiag Tuxeiv ‘he permitted him to go to
his friends to obtain care’. Solely based on this verse, Sokoloff
(2014, 314) proposes an idiom -»iy_)s i ‘to obtain care for
oneself’. However, given the lack of parallels for such an idiom,
either within CPA itself or in related dialects, a textual explana-
tion seems more plausible than a linguistic one. Possibly this pas-
sage has suffered contamination from Acts 28:16: émetpamny &
[MavAw pévety xab’ éavtov ‘it was permitted to Paul to stay by him-

self’. The use of émtpénw in both verses could have triggered this
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kind of transfer, though whether the confusion occurred as the
scribe was copying this manuscript, or whether it was already in

this manuscript’s Vorlage is impossible to discern.

Acts 27:10 (F. 135v)
~ala mas) oy rasls
Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 43) misread this as ( as\»,

and thereby generated a ghost-word appearing only here. For
now, therefore, it should be excised from the CPA lexicon. By

contrast, the noun mas), ‘cargo’ appears also in Acts 21:3 (f. 42v).

Acts 27:17 (F. 44v)

uy el THY aUPTWY EXTTETWOLY

Loal i o) (alda. s

The CPA text is legible; its meaning is opaque. Miiller-Kessler and
Sokoloff (1998b, 44) echo Schulthess’ suggestion to emend to
~zay_ ‘shallows’. Sokoloff (2014, 70) suggests emending to
~>a ‘into the chasm’. In either case, the status emphaticus of the
word in question, and the lack of genitive particle on the next
word, are troubling. If this manuscript really was copied from a
CPA Vorlage, the present text may conceivably represent a mis-
construal of wa\ e axd (though, without a consonant cluster
in the Greek cUprig, it is not clear why the word would have at-

tracted a prosthetic alaf).
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Acts 27:17 (F. 44v)

v dpavres Bonbeiats expivro Omolwwwivtes TO mAolov- dofoluevol Te wi)
el ™V cUpTIY ExméTwaty yalaoavtes TO axelos, oUTwg EdepovTo.

‘Having raised [the lifeboat], they used rope-supports to brace
the ship; then, afraid they might fall foul of the Syrtis they let

down the gear, and in this way they were carried along.’

o caldas Ay lsfa] (el wiwo eis®m cam @i asams o

2@l cam (1m0 alo ahia | wal e
‘And when they had lifted it [i.e., the lifeboat] up, they set about
supporting and fastening the ship, afraid they might fall foul of
the shallows (?) of Syrtis. And they lowered the sail, and thus

proceeded.’

The clause division in the CPA does not match the Greek. In the
Greek, the conjunctive particle e (not to mention the raised dot
punctuation), indicates a semantic division after 76 mAoiov ‘the
ship’. In turn, this indicates that the explanatory clause about fear
of running aground on the Syrtis refers cataphorically to the low-
ering of the gear. The punctuation of the CPA, by contrast, as
well as the additional conjunctive wau on ‘they lowered’, indi-
cates that the explanatory clause was understood to refer ana-

phorically to the strengthening of the ship.

Acts 27:27 (F. 44r)

@il (wala) mahasi Koo 1aa

Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 45) read uaiah= ad loc. This
passage is the only instance recorded in Sokoloff (2014, 185) as

evidence of Ithpe/a i in the sense ‘to be driven about’. This

rather ill-fitting sense may thus be excised from the CPA lexicon.
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On the other hand, this passage does furnish the first attestation
in CPA of the Ithpalpel of M.

2 Peter 1:4 (F. 133r)

amoduyovTeg THs €v TG xoouw &v émbupia dpopéis

L alaoy Khaaihio hiamsd 0 < odoisa

The CPA ‘you have fled from the desire and corruption that are
in the world’ reflects an alternative Greek text at this point, al-
ready attested in Von Soden’s collation (Von Soden 1913, ad loc.):

amoduydvtes TH v TG xdopw émbuplas xai dbopés.

2 Peter 1:6 (F. 133v)

&v O Tfj yvwael W eyxpatelay, év 0¢ T Eyxpateic THY UTOUOVAY

Tharinam=) ;3 hacaus  Khaocsis) ;1 Chaiads

Twice in this verse, the Greek éyxpateia ‘self-control’ is translated
by the previously unattested ~haa.ws. Miiller-Kessler and Sokoloff
(1998b, 215) read ~ha=.\s in both occurrences ad loc. This new
reading thus represents a new addition to the CPA lexicon, and a
concomitant simplification: ~ha=.\s apparently need only mean
‘healing’ rather than both ‘healing’ and ‘soundness’ (see Sokoloff
2014, 130).

4.2. CCR II: Pauline Epistles

Romans 6:21 (F. 1v)
e omo for TP 1o W B LN V‘y";

Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 60): k== Sokoloff

(2014, 41) cites only this location for the supposed occurrence of
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the Ithpeal of »os. Therefore, unless or until other examples can
be adduced, the Ithpeal of xons should be removed from the CPA

lexicon.

Romans 9:33 (F. 40v)

4 b Al 4 4 1 4 A 1 ¢ U
Tifnut v Zidov Albov mpooxbupatos xal méTpay oxavoaiov, xal 6 TOTEVwWY
¢m’ adTE ob xatatoyuvbnoeTal.
<\ 6o SBaDI SHa <Aazasn @ra ‘~oohy @aa e oo (o}:\m A

thamas

Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 65) omit the diacritic on .
In this case, the presence of the diacritical dot has a measure of
exegetical significance. Since ..~ and a» are both feminine, if the
suffixed pronoun was indeed m->—masculine—this would have
implied that the translator had shown a degree of exegetical li-
cence (presumably to make explicit the Christological referent):

‘the one who believes in him... .

1 Corinthians 1:17 (F. 21v)

év godla Adyou

R C R — TNV

Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 70) read ~.\=a ‘of words’.
The letter-spacing clearly points to the singular reading, though
there are traces of what might possibly be a secondarily inserted
yod. Significantly, the Peshitta has a plural at this point, as does
one sixth-century Greek papyrus (p'h).
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1 Corinthians 4:8 (F. 10v)

"Hoy xexopeayévol €0TE, 70 EmAouToate, xwpis Nuiv éfactiedoarte:
‘ofal> O 1\ 1 oMinw ioa

The Greek %0y émdovtjoate ‘already you have become rich’ is not
represented in the CPA text. Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b,
73) posit that (ohids 12n were omitted by homoioteleuton. They
thus imply that they understand this to be an inner-Aramaic lap-
sus calami. This is certainly possible, though in this particular in-
stance the Greek sentence seems just as ripe for haplography as
the CPA.

1 Corinthians 13:4 (F. 19r)

‘H dydmy paxpobuuel, xpnorevetat ) dyamy
rdonmno Mesain Maiam Ko
There is a great deal of flux within the Greek tradition as to the

second occurrence of 7 ayamn ‘love’ in the citation above. The

CPA sides with the textual witnesses that omit it.

1 Corinthians 13:4 (F. 19r)

o0 (Aol ¥ dydmy, ob mepmepevetal, ob duatolital

“rmahs A A ohes A ixtias < has

The CPA rendering of mepmepetetar ‘to boast’ is extremely difficult.
Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 75) read ~=\\,ox= ‘is anulled’.
Even if this were a fitting translation, there is little evidence of
the descender loop beneath the middle radical. Our suggestion,
A\ loh- ‘make oneself prominent’, is far from certain. Nonethe-

less, there are traces of what may be a descender loop beneath
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the third radical, and \\- ‘to protrude’ is well-established in post-

biblical Hebrew, Syriac and Jewish Aramaic.

1 Corinthians 13:7 (F. 19r)
TavTe VTOUEVEL
B < YY1 I ) ~\aa

This is apparently the first appearance of the pa‘el x.s ‘to endure’
in CPA.

1 Corinthians 13:8 (F. 19r)

elte yvdats, xatapyndioetal
Qo wFoiar (<o
This short clause has both textual and grammatical significance.
Among the Greek witnesses to this verse there is a degree of un-
certainty as to whether the singular should be read here (as
above) or the plural: eite yvéoeig, xatapyndnoovrar. The CPA evi-
dence should be added to the witnesses for the latter.

In terms of morphology, the form (~ais~ appears to rep-
resent the first secure attestation in CPA of the plural of an ab-

stract feminine noun in -ii.

1 Corinthians 13:11 (F. 19r)

€dpovouy wg YNTILOG

laanad> duam n’_\lv “wem

Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 75) read the final verb as
s ih=. The root soa is attested in CPA in the nominal forms sna

‘wise/prudent’, h.sana ‘clearly’ and assae ‘prudence’. The first is

sometimes used to translate ¢poviués (e.g., Matt. 24:45 in CCR I;
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see Phillips 2024, ad loc.). The third can translate ¢povnois. None-
theless, the occurrence in the text above is apparently the first

verbal attestation of the root in CPA, translating ébpévouv.

1 Corinthians 14:3 (F. 19v)
e’.\ﬂ-ﬁ-\gk\(\
The yod here is uncertain (Miiller-Kessler and Sokoloff 1998b, 76

omit it). If correct, it would be a rare example of the a>i shift
occurring outside of a sibilant context in CPA (Miiller-Kessler
1991, 62, 96-99).

1 Corinthians 15:42 (F. 18v)
aaino am i

Instead of aains, Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 86) read
~ass. Sokoloff (2014, 117) gives only this supposed occurrence
ad loc. as evidence for the noun 1= ‘perishability’, which should

therefore be excised from the CPA lexicon.

1 Corinthians 15:45 (F. 18v)
Tt w001\ idho o

This clause apparently represents the first occurrences of the ad-
jectival forms ,ins ‘last’ (well attested in many other Aramaic di-
alects, including Galilean and Samaritan) and ,u.= ‘life-giving’

(apparently unique to CPA).
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1 Corinthians 15:48 (F. 18v)
olog 6 xoixds, TotodiTor xal of yoixol, xal olog 6 émoupdviog, TotofiTor xal of
¢moupaviot- xai xafag édopéoayey
rEsasi o lm e (aa0 ~east 01 (3 e
Qraly &> u\,.mo
The Greek xai olog 6 émoupdviog, Totoltol xal of émoupdvior is not rep-
resented in the CPA. The CPA rendering would presumably be:
ashar 1 el B (s washas o0 L wema. Note that in the Greek,
the opening phrase of the missing unit, xai oiog, is distinct from
the opening phrase of the next sentence, xat xafws. This is not so
in the CPA: both opening phrases are rendered by w.ma. Thus,
once again, this haplography is easier to explain on the assump-
tion that it occurred when copying from a CPA Vorlage than from
a Greek Vorlage: the repetition of the phrase «w.ma in the CPA is a

ready opportunity for homoioarcton.

1 Corinthians 16:20 (F. 20r)

A\@ \C\;Q&n ~“nlies d\ae

Here, and at Eph. 4:25 (f. 56r), Miiller-Kessler and Sokoloff
(1998b, 87) read ~Jdas. The phrase \Jax A\Ja thus needs to be
added to the CPA lexicon.

2 Corinthians 2:1 (F. 17r)

Expiva yap uavté TolTo

M\% PIVEY 1\ ~im

Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 95) read the verb here as

»ui. There does appear to be a diacritical dot over the first con-
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sonant. However, it is lower than the usual height of the diacrit-
ical dot over a resh. The dot is rather to be understood as residue
from the superior text, which has been largely obliterated in the
first part of this line, leaving only faint ink traces of similar colour
to the undertext. Moreover, in CPA _ ox is regularly used to trans-
late forms of xpivw (e.g., 1 Cor. 4:5; 5:12; 10:15; Col. 2:16) and
thus suits the Vorlage at this point. Since this verse was the only
supposed instance of ,si in the CPA corpus to date, it should now

be excised from the CPA lexicon.

2 Corinthians 5:1 (F. 3r)

Among the various Aramaic dialects, there is a lot of variability
in the spelling of the absolute form of the common lexeme
‘house’. Nonetheless, now that the occurrence here is found to be
,> rather than ,-, the various CPA witnesses are entirely con-

sistent in spelling the word with alaf.

2 Corinthians 6:4 (F. 6r)

év OAiyeaw, év avayxaig, év aTevoywplalg

‘o gl alins fo gdnls

Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 99) read the final word in
this list as wswss. However, the verb o in CPA is limited in mean-
ing to the restriction of the breath by choking, strangulation or
drowning. Thus, ez as a gloss for atevoywplais ‘straits, distress’
is rather unexpected. Since the present context is its only sup-
posed occurrence, it is presumably another ghost word. The up-

dated reading, by contrast, is already part of the CPA lexicon.



184 Two Early Byzantine Bible Manuscripts

2 Corinthians 7:5 (F. 2v)

aAN’ év mavtt BABouevorl

o oihmn ass A

The verb form here is presumably an error for . .s\x=.® The
phrase év mavti OABéuevol also occurs at 2 Cor. 4:8, where it is
likewise translated o oa\d= Aaas (Miiller-Kessler and Sokoloff
1998b, 106). Miiller-Kessler and Sokoloff’s (1998b, 102) reading
—_ \~hwe here at 2 Cor. 7:5 was, to date, the only supposed evi-
dence of the use of the root _\~ in CPA. For now, then, the root

should be excised from the CPA lexicon.

2 Corinthians 7:7 (F. 2v)
s L al> vem
Sokoloff (2014, 100) records the adverbial idiom (al» <\ v

‘how much more’, to which can now be added  al= «~.c» with the
same meaning. Although, given that both ‘idioms’ are simply
word-by-word glosses of their Greek Vorlagen (még odxt ndAAov
and dore... pdAdov respectively), one wonders whether they really

ought to be classified as CPA idioms at all.

Galatians 1:13 (F. 130r)

611 xab’ dmepBoriy £diwxov
a1t fuom aala s

In place of ~as\s, Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 109) read
ino>m. This appears to be the first attestation of the phrase J\.

® There may be traces of a supralinear lamad between the ascender of
the tau and the seyame.
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~wals ‘extremely’ in CPA, though w.xui As and idasn As, both sim-

ilar in meaning, are common.

Galatians 1:14 (F. 130r)

e e S

Instead of ,\.n_, Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 109) read
> . The word ).y occurs in Samaritan Palestinian Aramaic,
but this appears to be the first attestation of the word in CPA. Its
appearance in the phrase l._,i> ‘those of [my] own age/those
in [my] circle’ is strikingly similar to the use of the same phrase
in Mishnaic Hebrew (e.g., b. Ned. 39b).

Galatians 3:21 (F. 39r)

T&V émaryyehdy Tol Beol

‘Rl oh e oo

Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 111) mark a seyame over the
first word, matching the plural ‘promises’ in the Greek. Despite
the limitations imposed by the superior text, in this instance the
supra-linear space above mx . <o is quite visible. If the lack of
seyame is anything more than a simple lapsus calami, it might per-
haps be explained as harmonisation towards the many instances
of the singular émayyeAia in the surrounding verses (e.g., vv. 14,
17, 18, 19, 22).
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Galatians 4:23 (F. 125v)

XATQ CAPXAL YEYEVYNTAL

21l Koo Kimoan

Instead of ~iw=3s, Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 114) read
~ims us, and thereby generated an otherwise unattested meaning
for us ‘according to’, rather than its common meaning ‘through/
by means of’. This sense can therefore be excised from the CPA

lexicon.

Galatians 5:3 (F. 128r)
tmama daa 1as. am e

Instead of ..., Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 115) read
saasy, Which was interpreted by Sokoloff (2014, 126) as a gatol
adjectival form, existing alongside the nominal qittil form saus
‘condemnation’. No other instances of the gatol adjectival form
are currently attested, so this word, too, can be excised from the
CPA lexicon.

Ephesians 5:18 (F. 59r)
IRAAEAS 01 LM KiTns eoi L omh ~\a

Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 133) read ~saesi. In CPA,
the root y.i means ‘to break out/burst; to make war against’
(Sokoloff 2014, 406). The only occurrence of the putative noun
form _asvi in CPA is here at Eph. 5:18, CCR II. The noun does
occur once in Jewish Palestinian Aramaic, apparently referring
to clamour or noise: pwyna 72y N8 (Sokoloff 2002, 845). Neither
the verb in CPA nor the noun form in JPA closely supports CPA
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~axsi as a translation of aowrtia ‘debauchery, prodigality’, as re-
quired here at Eph. 5:18. Moreover, since our re-reading of CCR
II, Miiller-Kessler (2021) has subsequently confirmed the exist-
ence of both the noun ~sass> and the related noun cwrs= in texts

apart from CCR.

2 Timothy 3:3 (F. 61v)

datopyot, domovdot, dtafBorot, dxpatels, Aviuepot, aptidyabot
eha)y @i ~\x - @i ~\x a0 oW o ~\x st ~\x
v"‘\ﬁv“” e omhcusids aShua> ~\x
There has been some sort of interference between the Greek text
and its CPA counterpart in verse 3. Pace Miiller-Kessler and
Sokoloff (1998b, 221), each descriptor in the CPA does have a
counterpart in the Greek text; it is simply that the order of the
elements differs. Arranging the Greek text in its canonical order,
but right to left, the elements align as follows:

ddihdyabor  dviuepor  dxpateic  dwdfoArot domovdot daTopyot
@l ~\a s W o ~<\a v‘-‘\ﬁv“"‘ @Sso ~<\a @i ~<\a
ha)y LS N CN womhaushnds

The phrase (omhaushrts asuam s, previously thought to lack a
corresponding element in the Greek, in fact corresponds nicely to
the Greek &omovdor, which carries the idea of ‘refusal to make a
truce/treaty’.

Comparing the lists, one sees that elements two and three
in the Greek have become elements five and six in the CPA. Such
rearrangements could easily happen in either language. Nonethe-
less, if the rearrangement is to be explained by human error, par-
ablepsis when working from a CPA Vorlage is strikingly plausible.

In this scenario, the scribe’s eye skipped from the first element
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ending in (o, i.e., w=wi, to the only other element in the list with
the same ending: a\ i e>. In each case, the element ending in
 is then followed by a three-word element with the structure
~\x + [participle] + [noun] + (aow. Thus, prompted by these
similarities, the scribe skipped straight from element one to ele-
ment four; becoming aware of his error, he then copied out the

missing elements at the end of the verse.

2 Timothy 3:9 (F. 61r)

aAX’ o0 Tpoxouaty

clasdn A A

Here, and in verse 13 on the same page, mpoxémTtw ‘to advance,
progress’ is translated by the Ithpe‘al of i=s. Both instances were
misread in previous editions. The pe‘al of i=sx can be used in CPA
with the sense ‘to progress’, so the use of the root in the Ithpe‘al
here requires no semantic gymnastics, despite its not previously
being attested in this sense. In the one other extant occurrence of
a translation of mpoxémtw in the CPA corpus from the early period

(Gal. 1:14), ix.Mw is used.

Titus 2:7 (F. 23r)

Tepl TAVTAL

o daas

A relatively clear instance of scribal correction. The original text
read the plural =as as above. At some point thereafter, this was
emended to the singular by adding an alaf to the end of the word.
It is clear that the emendation was in this, rather than the oppo-

site, direction; there is ample space between the second mim and
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the end of the line to write an alaf. Instead, the baseline has been
extended, such that the head of the nun aligns perfectly with the
left-hand margin. The corrector apparently preferred not to write
the alaf on top of this inked baseline. Instead, he aligned the
right-hand leg of the alaf to overlap the head of the quondam
nun, with the result that the majority of the alaf extends beyond
the left-hand margin.

This correction may give an insight into the translator’s
mindset. Generally, the CPA cleaves tightly to the Greek Vorlage.
It may be that on this occasion the desire to replicate the plural
found in the Greek initially trumped the use of the common,
though singular, idiom ~sas Maas. At Heb. 2:17, on the other
hand, the idiomatic singular o= Aaas trumped the Greek’s plu-

ral: xata mwavra.”

Titus 2:7 (F. 23r)

év Tfj odaoxaria adbopiav, cepvétyra
aunms auals faaihs i elards
This small section is of textual and lexicographical significance.
Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 185) misread asais as auio.
The ghost-word «.is ‘gravity, seriousness’ should therefore be re-
moved from the CPA lexicon.

Textually, Von Soden (1913, ad loc.) lists various Greek wit-

nesses that add ayveiav ‘purity’ after adfopiav. It seems that the

7 These comments have no bearing on the question of whether the scribe
who wrote CCR II was translating directly from a Greek Vorlage, or cop-
ying an existing CPA text.
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CPA, too, had this longer reading, to which the phrase a.~1s cor-
responds nicely. If this is the case, then auwws ‘in purity’ corre-
sponds to cepvétnTa ‘solemn dignity, holiness’. Indeed, Sokoloff
(2014, 290) notes that at Phil. 4:8 ceuvés is rendered by ww. See
further, infra (on Tit. 2:7-8).

Titus 2:7-8 (F. 23r)

ol = launms tauann

Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 185) read ~\=s. Conse-
quently, Sokoloff (2014, 291) parses the text as a phrase modify-
ing the previous noun: ~&uuls s cwes ‘in the purity of sound
speech’, which he understands as representing the Greek Adyov

Uyf. In our text, both the beth on ~\=s and the punctuation fol-

lowing awws militate against such a reading.

Titus 2:8 (F. 23r)

AXATAYVWITOV

CEE s

Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 185) omitted the final nun,
and thus generated a ghost word which should be corrected. The
form _ oims and its cognate form _ iwas are also attested in Qum-
ran Aramaic, Galilean Aramaic, and the Aramaic of Onkelos and

Jonathan.

Titus 2:8 (F. 23r)

tva 6 €€ évavtiag

~\oanl oy (A;ma RUCEAN

Miiller-Kessler and Sokoloff (1998b, 185): Jsas\.
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The use of the preposition \-aa\ with personal suffixes
modifying the verb xao is well attested in CPA. Likewise, the
compound adverb <sas\ & ‘opposite’ is attested. However, this
appears to be the first attestation of the form ~\saa\ being used

independently as an adverb.

Titus 2:10 (F. 23r)

\ 3 A’V \ 4 ’)\)\\ ~ 4
Wn QVTIAEYOVTAS, UY) VOO’¢!ZO(.LEVOU§, aAAAQ TTATQY TTLOTLY

avuom daas A\ -=\ooﬂ;m.nl e:aé'(n ~ O ~\a

The CPA does not seem to have an equivalent for un vosdilopévous
‘not pilfering’. If the CPA equivalent were asn\_ oo <o, this
would invite parablepsis either backwards to the previous ~\a
oo or forwards, with a confusion between ~\a and ~\w. In this
instance, the Greek offers slightly less fertile ground for parablep-

sis.

Philemon 12 (F. 30r)

v qvémeua oot adToV, ToUT 0TV T ud oTAdYYVQ

il ami 5 ede Jao 1 i thasles o)

The addition in the CPA: m¥. Moo 3 W ‘but you—receive him!’
apparently reflects an alternative Greek Vorlage that appears in
quite a few early witnesses (see Nestle-Aland 2012, ad loc. for
details).
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Hebrews 2:10 (F. 25v)

O v T mdvta xal Ot ob T& mdvTa

o1 iras mbanla Lam

The phrase xat 3t o6 t& mévre ‘and through whom [are] all things’
is not represented in the CPA. This seems to be a straightforward
case of haplography. The equivalent CPA phrase would presum-
ably be ~\aa ;msid=1 Lama, OF perhaps <\aa musi Lama. In both CPA
and Greek, the omitted phrase is very similar to the preceding
phrase.® Therefore, this lapsus calami (if this is what it is) could
have occurred equally easily whether the scribe behind CCR II
was translating directly from a Greek Vorlage, or simply copying

an extant CPA Vorlage.

Hebrews 2:14 (F. 25r)

xal avTOS TapamANTiwg UETETYEY TRV alTRY

T RAY.QSATD 001D ( 00N ahhe < am R-Yoo g

The CPA adds the word ~urau=s ‘sufferings’. The Greek text of
Codex Claromontanus (prima manu) reflects the same tradition,

adding mabnpatwy ‘sufferings’ to the end of the clause.

8 This is particularly true when one remembers that in the CPA script ‘e
and lamad are graphically very similar, as are resh and dalath. Hence,
mlan\s and osidon are relatively easy to confuse.



APPENDIX I: IS SIN. SYR. NF M64N
PART OF CCR II?

In her recent publication of the missing quire from CCR, Miiller-
Kessler (2023b) makes the claim that a bifolium of Sin. syr. NF
M64N, which contains two leaves of Hebrews from early period
CPA as its undertext, is none other than another bifolium from
CCR II. However, the codicological and palaeographic results of

the present study render this claim highly improbable.

Script Comparison

Table 12: Script comparison chart between CCR II and Sin. syr. NF
M64N

Letter  Sin. syr. NF M64N CCR I

' |
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Table 13: Comparing scripts; CCR II vs Sin. syr. NF M64N

Sin. syr. NF M64N

CCR1II

The arm of the alaf begins hor-
izontal, then curves upwards,
with substantial shading of the

The arm of the alaf is straight
and oblique, with little shading
and only a small serif.

stroke.

The arms of the heth are
straight. The crossbar joins the

» The arms of the heth are
curved. The crossbar joins the

left arm towards the top. left arm towards the bottom.

~  The arm of the ‘e has a pro- The arm of the ‘e is consist-

nounced curve. ently oblique, broad and
straight.
The arch of the tau is flattened

and skewed to the left.

N The arch of the tau is high and
skewed to the right.

The script comparison chart above is very limited, and sev-
eral highly distinctive letter forms could have been added (e.g.,
the shape of the gamal, the final kaf and final nun). Nonetheless,
the material above is more than sufficient to demonstrate that

the scripts of the two manuscripts are far from identical.

Quire Arrangement

The details of the Sin. syr. NF M64N CPA bifolium are as follows

(Desreumaux n.d.):!

! N.B. the flesh-hair orientation of F. 2 appears to have been mis-typed
on the website.
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Figure 16: Structure of bifolium Sin. syr. NF M64N

Hebrews
11:21-33

Hebrews
9:26-10:10

F.1(r,v) F. 2 (1, v)
H-F F-H
Each folio contains approximately 12 verses. This suggests
that the approximately 49 intermediate verses were contained in
four folios.? Thus, assuming that the quire from which this sheet
derives was a quaternion, that quire would have been con-
structed thus:

Figure 17: Structure of the quire containing bifolium Sin. syr. NF M64N

—_——

F 1l F.2
(r, v) (r, v)
H-F F-H

Note that the flesh-hair orientation of the surviving sheet is
consistent with a quaternion obeying Gregory’s Rule, with flesh
side outermost.

This quire reconstruction simply does not fit with the quire
reconstruction of CCR II. The final extant folio from CCR II (F.
28, v-1) ends at the close of Heb. 7:27, and comprises the final
folio of quire 23 of CCR II as a whole:

2 Desreumaux (n.d.) arrived at the same conclusion.
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Figure 18: Quire structure of CCR II quire 23

F. 25 F. 28
v, n (v, 1)

Note that it is quite certain that F. 28 is the final folio of the quire,
thanks to the presence of a quire number.
Thus, approximately 39 verses separate the end of CCR II

F. 28r and the beginning of Sin. syr. NF M64N (i.e. Heb. 7:29-
9:25). Clearly this number of verses is far too low to posit an
entire intervening quire between CCR II quire 23 and the Sin. syr.
NF M64N quire; rather, CCR II quire 23 and the Sin. syr. NF
M64N quire must be contiguous. However, the only way these 39
intervening verses could be incorporated is if there were three
folios between CCR II F.28 and Sin. syr. NF M64N F.1. This would
require the Sin. syr. NF M64N quire to be a senion—an unprece-
dented quire structure not only in CCR II, but in all known CPA
codices from the early period.

Thus, on the basis of the different scripts and the incompat-
ible quire data, we conclude that the CPA bifolium underlying
Sin. syr. NF M64N did not originally derive from CCR II.
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Acts 21:21-26
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